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PEÉFACE. 

En  publiant  le  volume  qui  a  pour  titre  La  Lanqtjï 
FRANÇAISE,  je  me  suis  proposé  deux  buts  : 

Faciliter  la  tâche  du  professeur  désireux  d'enseigner 
le  français  par  la  méthode  naturelle,  et  rendre  l'étude  de 
cette  langue  facile,  attrayante  et  complète. 

Le  succès  obtenu  par  ce  livre  et  les  lettres  flatteuses 
qu'il  m'a  values,  m'ont  prouvé  que  ce  double  but  a  été 
atteint. 

Mais  La  Langue  française  est  destinée  aux  élèves  en 
âge  d'étudier  et  de  comprendre  les  règles  élémentaires 
de  la  grammaire.  Il  restait  à  combler  une  lacune  que  la 
plupart  des  professeurs  ont  constatée,  lorsqu'ils  ont  eu  à 
enseigner  le  français  à  des  enfants  trop  jeunes  pour 
étudier  et  comprendre  les  règles  les  plus  simples. 

C'est  pour  combler  cette  lacune  que  Le  Livre  des 
Enfants  a  été  écrit.  Il  ne  contient  aucune  règle  de 
grammaire,  et  aucun  mot  anglais  ne  s'y  trouve  à  côté 
d'un  mot  français. 

Comment  devra-t-on  employer  ce  livre  r  Cette  ques- 
tion, à  laquelle  on  m'a  demandé  de  répondre,  chaque 
professeur  pourra  la  résoudre  à  son  gré  :  l'aptitude  et 
l'intelligence  de  ses  élèves  seront  pour  cela  ses  meilleuri 
guides. 

Cependant,  roic^  ce  que  je  conseillerais  K  ceux  de  mes 
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collègues  qui  insisteraient  pour  avoir,  sur  ce  point 
quelques  indications  générales. 

Avant  d'ouvrir  le  livre,  le  professeur  devra  conflacrel 
au  moins  cinq  ou  six  leçons  à  des  causeries  très  simples^ 
entièrement  en  français,  avec  ses  jeunes  élèves. 

Il  prendra  pour  sujet  de  ces  premières  causeries  des 
objets  qu'il  pourra  montrer  aux  enfants  :  les  diverses 
parties  du  corps,  les  vêtements,  une  porte,  une  fenêtre, 
les  bancs,  les  chaises,  un  crayon,  des  plumes,  de  l'encre... 
sont  autant  de  choses  qui  permettront  de  parler  des 
formes,  des  dimensions,  des  couleurs,  d'établir  des  com- 
paraisons, et  de  faire  employer  et  comprendre  une 
infinité  de  verbes. 

Après  ces  leçons  préliminaires,  le  livre  sera  mis  entre 
les  mains  des  enfants  ;  voici  de  quelle  manière  il  sera 
bon  de  l'employer  : 

1^  Les  mots  qui  sont  imprimés  en  gros  caractères  au- 
dessus  de  la  gravure  devront  être  lus  d'abord  par  le 
professeur  ;  ils  seront  ensuite  répétés  par  les  élèves 
jusqu'à  ce  que  ceux-ci  soient  parvenus  à  les  prononcer 
parfaitement. 

2°  Le  professeur  engagera  une  conversation  avec  le» 
enfants  sur  le  sujet  représenté  par  la  gravure.  Dam 
cette  conversation,  il  emploiera  et  fera  comprendre  les 
mots  nouveaux  introduits  dans  le  texte  de  chaque  leçon. 

3°  Lorsque  la  gravure  aura  été  ainsi  ex^^liquée,  le 
texte  de  la  leçon  sera  lu  phrase  par  phrase,  d'abord  par 
le  professeur  et  ensuite  par  les  élèves. 

Cette  lecture,  comme  celle  des  mots  imprimés  au- 
dessus  de  la  gravure,  devra  être  l'objet  d'une  attention 
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ijpéciale.  Il  est  indispensable  de  surveiller  attentirement 
x&  prononciation  d'un  enfant  dès  le  début  ;  le  prof  esseui, 
plus  tard,  sera  bien  récompensé  de  ses  peines. 

4°  Après  cette  lecture,  une  nouvelle  conversation 
devra  s'établir  sur  le  texte  même,  avec  tous  les  dévelop- 
pements qui  seront  à  la  poi-tée  des  élèves,  et  qui  leur 
permettront  de  faire  usage  de  ce  qu'ils  auront  appris 
précédemment. 

5^  Il  faudra,  le  plus  tôt  possible,  exiger  des  enfants 
qu'ils  racontent,  à  leur  manière,  le  sujet  de  la  gravure. 

6°  Tous  devront  apprendre  par  cœur  et  réciter  le» 
quelques  lignes  imprimées  en  italiques  à  la  fin  de 
chaque  leçon. 

Le  Livre  des  Entants  est  divisé  eu  quarante  leçons 
seulement,  mais  il  sera  toujours  impossible  d'en  étu- 
dier  une  entière  en  une  heure.  Le  professeur  qui 
emploiera  plus  de  cent  leçons  à  l'étude  de  ce  petit  livre, 
obtiendra  des  résultats  bien  meilleurs  que  s'il  passait 
plus  vite  à  un  autre» 

Chaque  professeur  aura  à  tenir  compte  de  l'intelli- 
gence de  ses  élèves  et  du  temps  qui  lui  est  accordé, 
pour  diviser  les  leçons  en  deux  ou  trois  parties,  selon 
qu'il  le  jugera  convenable. 

S'il  entre  dans  le  programme  d'une  école  d'obliger  les 
enfants  à  apprendre  quelque  chose  par  cceur  après 
chaque  leçon,  il  sera  facile  de  choisir  d'abord  pour  cela 
deux  ou  trois  des  phrases  qui  auront  été  lues,  en  atten- 
dant que  les  enfants  puissent  apprendre  Les  vers  faciles 
que  j'ai  écrits  spécialement  pour  eux,  et  qui  sont  placés 
«.  la  fin  du  livre. 
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Comme  exercice  écrit  le  professeur  pourra  donne» 
aux  enfants,  dès  le  début,  ces  mêmes  phrases  à  copier  j 
plus  tard  il  leur  demandera  d'écrire  les  réponses  à 
quelques  questions  très  simples  ;  plus  tard  encore  il 
leur  demandera  de  formuler  les  questions  et  les  réponses; 
il  arrivera  enfin  à  leur  faire  composer  quelques  phrases 
sur  les  sujets  représentés  par  les  gravures. 

P.  S. — On  m'a  demandé  pourquoi  je  n'ai  pas  donné 
soit  des  règles  de  prononciation,  soit  une  prononciation 
figurée.     A  cela  ma  réponse  est  simple  : 

Il  est  plus  facile  au  professeur  d'enseigner  de  vive 
voix  la  prononciation  des  mots,  que  d'obliger  des  élèves 
à  lire  quinze  ou  vingt  pages  contenant  des  listes  de  mots 
que  personne,  et  surtout  un  enfant,  ne  serait  capable  do 
retenir. 

Employer  des  mots  barbares  pour  figurer  la  pronon- 
ciation de  mots  simples  et  faciles,  jetterait  dans  l'esprit 
des  enfants  une  confusion  extrême,  sans  avoir  d'autre 
effet  sur  la  prononciation  que  de  la  rendre  fausse  et 
détestable. 

PAUL  BERCY. 
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ACCENTS. 

Accent  aigu  (/),  accent  grave  (v). 
Accent  circonflexe  (^),  tréma  ("). 

SIGNES  DE  PONCTUATION. 

La  virgule  (,),  le  point  et  virgule  (;), 
le  point  (Oî  l^s  deuxpoint.s  (:),  le  point 
d'interrogation  (?),  le  point  d'excla- 
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PREMIÈRE  LEÇON. 

A  la  ma  sa  pas  mal  val 
E  ce  de  le  me  ne  che. 
I  mi  ni  ci  ri  si  bri  il. 
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Oh  I  un  animal  1 

Cet  animal  est  un  cheval. 

Ce  cheval  est  beau. 

La  tête  de  ce  cheval  est  longue  ;  sa 
queue  est  longue;  ses  jambes  sont  lon- 
gues et  minces. 

Les  yeux  du  cheval  sont  grands,  sa 
bouche  est  grande;  ses  oreilles  ne  sont 
pas  longues,  elles  sont  courtes. 

Le  cou  du  cheval  est  Ions:,  ses  dents 
sont  longues. 
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Le  cheval  a  une  bouche,  deux  yeux, 
deux  oreilles  et  une  queue. 

Le  cheval  est  un  quadrupède;  il  a 
quatre  (4)  jambes  et  quatre  pieds. 

Un  homme  est  près  du  cheval;  cet 
homme  tient  la  bride   du    cheval. 

L'homme  n'a  pas  quatre  jambes;  il  a 
deux  jambes  et  deux  pieds.  Il  a  deux 
bras  et  deux  mains.  Il  tient  la  bride  du 
cheval  avec  les  deux  mains. 

Cet  homme  n'est  pas  un  Américain; 
cet  homme  n'est  pas  un  Français  ;  c'est 
un  Arabe. 

Un  (1),  deux  (2),  trois  (3),  quatre  (4), 
cinq  (5). 

Leçon  a  apprendre  par  cœur. 

Le  cheval  a  une  tête,  wie  bouche,  deux 
yeux,  deux  oreilles^  une  queue,  quatre 
jambes  et  quatre  pieds. 

L^homme  a  deux  jambes,  deux  pieds, 
deux  bras  et  deux  mains. 

Un,  deux,  trois,  quatre,  cinq. 


liJh:UXIÈME  LEÇO]N. 

0-co-do-ro-ho  gros. 
U-du-tu-vu-lu-su-lune. 
Ou-cou-bou-cour-tour. 


Cet  animal  n'est  pas  un  cheval;  cet 
animal  n'est  ni  un  lion,  ni  un  éléphant; 
c'est  un  chien. 

Ce  chien  est  un  bouledogue. 

Ce  bouledogue  est  gros;  il  a  une 
grosse  tête.  Il  n'a  pas  un  long  cou,  son 
cou  est  court. 

Il  n'a  pas  de  longues  oreilles;  il  a  des 
oreilles  courtes. 

Il  n'a  pas  une  grosse  queue;  sa  queue 
est  petite. 
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Les  dents  du  chien  sont  longues  et 
pointues,  sa.  langue  est  longue  et  rose, 
«a  bouche  est  grande. 

L'homme  parle;  le  chien  ne  parle 
pas,  il  aboie. 

L'homme  a  deux  bras,  deux  mains  et 
dix  (10)  doigts. 

Le  chien  n'a  pas  de  bras,  il  n'a  pas 
de  mains,  il  n'a  pas  de  doigts.  Le  chien 
a  quatre  pattes. 

L'homme  a  des  cheveux  ;  le  chien  n'a 
pas  des  cheveux,  il  a  des  poils.  Le  cheval 
a  des  poils  aussi. 

Ce  bouledogue  a  un  collier  ;  le  collier 
est  autour  de  son  cou. 

Une  chaîne  est  fixée  à  ce  collier  ;  ce 
chien  est  enchaîné. 

Un,  deux,  trois,  quatre  cinq,  six  (6), 
sept  (7). 

Le<^n  à  apprendre  par  cœur. 

Le  bouledogue  est  un  chien.  La  tête  de 
ce  chien  est  grosse;  son  cou  est  court;  ses 
oreilles  sont  cou/rtes,  sa  bouche  est  gran- 
de; sa  la7igue  est  longue;  ses  dents  sont 
longues  et  pointues. 

Un,  deux,  trois,  quatre,  cinq,  six,  sept. 
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TBOISIÊ1MS  LEÇON. 

É~Bébé-Été-Décédé. 

Ces-les-des-mes-ses-nez. 

Ê-Ê-Père-mère-frère-tête, 


Voici  une  famille. 

Cette  famille  est  composée  de  cinq 
personnes:  ie  père  (le  papa),  la  mère 
(la  maman),  et  trois  enfants. 

Le  père  est  sur  une  chaise;  il  est  assis. 

Un  des  trois  enfants  est  assis;  il  n'est 
pas  assis  sur  une  chaise;  il  est  assis  sur 
les  genoux  de  son  père. 

Cet  enfant  est  un  garçon;  il  parle  à 
son  père,  et  son  père  l'écoute.  Le  nom 
de  ce  garçon  est  Emile. 
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Le  second  enfant  n'est  pas  un  garçon; 
c'est  une  fille.  Le  nom  de  cette  petite 
fille  est  Marie. 

Marie  n'est  pas  assise  ;  elle  est  debout. 
Elle  marche  en  écartant  les  bras. 

Le  troisième  enfant  ne  marche  pas  ; 
il  est  dans  les  bras  de  sa  mère.  Le  nom 
de  ce  bébé  est  Jean. 

La  mère  n'est  pas  assise,  elle  est  de- 
bout. Elle  tient  son  bébé  dans  ses  bras. 

Marie  est  la  sœur  d'Emile  et  de  Jean. 
Emile  et  Jean  sont  les  deux  frères  de 
Marie.  Ils  ont  un  cousin,  Paul  ;  ils  ont 
aussi  une  cousine,  Alice. 

Le  père  a  un  chapeau  sur  la  tête  ;  la 
mère  a  un  bonnet.  Les  enfants  n'ont 
rien  sur  la  tête  ;  ils  sont  nu-tête. 

Six(6),sept  (7),huit  (8),neuf  (9),dix  (10). 

Leçon  à  apprendre  par  cœur. 

Voici  une  famille.  Elle  est  composée 
de  cinq  personnes  :  le  père,  la  mère  et 
trois  enfants.  La  fille,  Marie,  est  la  sœur 
des  deux  garçons,  Emile  et  Jeam.  Les 
deux  garçons  sont  les  frères  de  Marie. 

Un,  deux,  trois,  quatre,  cinq,  six,  sept^ 
huit,  neuf  dix. 
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QUATRIÈME  LEÇON. 

An-En-Dans-Dent-Grand. 

Ain-In-Mam-Pam-Fin- Vingt. 

On-Non-Son-Long-Rond. 


Quels  sont  ces  animaux  f 

— Ces  animaux  sont  des  oiseaux.  Les 
oiseaux  n^nt  pas  des  pieds;  ils  ont  des 
pattes.  Les  oiseaux  ont  deux  pattes. 
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Un  garçon  a  des  cheveiix,  une  fille  a 
des  cheveux  ;  mais  les  oiseaux  n'ont  pas 
des  cheveux:  les  oiseaux  ont  des  plumes. 

Un  homme,  une  femme  ont  des  bras  ; 
un  oiseau  n'a  pas  des  bras.  Un  oiseau 
a  des  ailes.  Il  a  deux  ailes;  avec  ses 
ailes  il  vole,  il  vole  dans  l'air. 

Où  sont  ces  oiseaux? — Ils  sont  sur 
les  branches  d'un  arbre. 

— ^Y  a-t-il  aussi  des  oiseaux  au  pied  de 
l'arbre  ? — Oui,  il  y  a  aussi  des  oiseaux 
au  pied  de  l'arbre.  Il  y  a  un  gros  oiseau 
au  pied  de  l'arbre  :  c'est  un  dindon. 

La  bouche  des  oiseaux  est  un  bec. 
Les  yeux  des  oiseaux  sont  ronds. 

Huit  (8),  neuf  (9),  dix  (10),  onze  (11), 
douze  (12). 

Leçon  à  apprendre  par  cœur. 

Sur  les  hrmiches  de  cet  arbre  il  y  a 
des  oiseaux.  Il  y  a  aussi  des  oiseaux 
au  pied  de  T arbre.  Un  oiseau  a  tm  bee^ 
deîix  pattes  et  deux  ailes.  Il  n^ a  pas  des 
cheveux^  il  a  des  plumes.  L^oiseau  vole. 

1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12. 
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CINQUIÈME  LEÇOK. 

U  n-Chacun-Quelqu'un-Parf um. 

Eux-Deux-Heureux-Cheveux. 

Fleur-Couleur-Odeur-Pâleur. 

Lui-JVuit-Fruit-Produit. 


Ceci  n'est  pas  un  oiseau;  ceci  n'est 
pas  un  arbre  :  c'est  un  fruit. 

Le  nom  de  ce  fruit  est  la  fraise. 

La  couleur  de  la  fraise  est  rouge. 
C'est  un  fruit  excellen  délicieux;  ce 
fruit  a  un  parfum  exquis. 

La  fraise  est  produite  par  une  plante; 
elle  n'est  pas  produite  par  un  arbre.  Le 
nom  de  cette  plante  est  le  fraisier 
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— Qu'est-ce  que  le  fraisier? — Le  frai- 
sier est  une  petite  plante  qui  produit 
la  fraise. 

Un  arbre  a  des  branches  et  des  feuil- 
les. Le  fi'aisier  n'a  pas  de  branches, 
piais  il  a  des  feuilles.  La  couleur  des 
feuilles  du  fraisier  est  verte. 

Cette  plante  a  aussi  des  fleurs  :  les 
fleurs  du  fraisier  sont  blanches. 

Nous  avons  ici  cinq  fraises:  une 
grosse  fraise  et  quatre  petites  fraises. 
La  grosse  fraise  est  rouge  ;  elle  est  mûre. 
Les  quatre  petites  fraises  ne  sont  pas 
mûres,  elles  sont  vertes. 

Les  fruits  verts  ne  sont  pas  bons,  ils 
sont  mauvais. 

Onze  (11),  douze  (12),  treize  (13),  qua- 
torze (14),  quinze  (15),  seize  (16). 

Leçon  â  apprendre  par  cœur. 

Le  fraisier  est  tme  plante;  il  a  ^Hes 
feuilles  vertes  et  des  fleurs  '^^anches. 
Cette  plante  produit  la  fraise.  La  fraise 
est  im  fruit  délicieux;  elle  est  rouge. 

Les  fruits  verts  sont  mauvais. 

11,  12,  13,  14,  15.  16. 
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SIXIÈME  LEÇON. 

Graîn-Raism-Yin-Faim. 
Beau-Beaucoup- Autre-Côte. 
Oi-Moî-Trois-Poire-Je  vois. 


Ces  fruits  ne  sont  pas  des  fraises. 
Est-ce  que  ce  sont  des  oranges  î 

—  Non,  ce  ne  sont  pas  des  oranges. 

—  Est-ce  que  ces  fruits  sont  des  ba- 
nanes, des  abricots,  des  pêches,  des 
cerises  î 

— ^Non,  ce  ne  sont  ni  des  bananes,  ni 
des  abricots,  ni  des  pêches,  ni  des  cerises. 

Le  premier  fruit,  celui  qui  est  à  gau- 
che, est  du  raisin.  C'est  une  grappe  ô"^ 
raisin:  (^llo  a  beaucoup  do  grains. 
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Le  raisin  n'est  pas  le  fruit  d'une 
plante  ;  ce  n'est  pas  le  fruit  d'un  grand 
arbre.  Le  raisin  est  le  fruit  d'un  petit 
arbre,  d'un  arbuste. 

Le  nom  de  cet  arbuste  est  la  vigne. 

— Qu'est-ce  que  la  vigne  î —  C'est  un 
arbuste  qui  produit  le  raisin. 

Il  y  a  des  raisins  blancs  et  des  raisins 
noirs  ;  il  y  a  aussi  des  raisins  roses. 

Le  vin  est  le  jus  du  raisin. 

Le  second  fruit,  celui  qui  est  à  droite, 
est  une  poire.  La  poire  est  le  fruit  d'un 
arbre;  le  nom  de  cet  arbre  est  le  poirier. 

L'oranger  produit  l'orange  ;  les  fleurs 
de  l'oranger  ont  une  bonne  odeur. 

Le  pêcher  produit  la  pêcbe  ;  le  pom- 
mier produit  la  pomme. 

Leçon  à  apprendre  par  cœur. 

La  vigne  produit  le  raisin;  le  poirier 
produit  la  poire;  le  pommier  prod/ait  la 
pomme;  le  pêcher  produit  la  pêche;  Vo- 
ranger  produit  T orange.  Les  fleurs  de 
Voranger  ont  une  bomie  odeur. 

1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11, 12,  13, 
14.  15, 16. 
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SEPTIEME  LEÇON. 


Ce-Ceci-Ces-Cette-Central. 

Cheminée-Clocher- Arche-Gauche. 

È-Très-Près-Cabinet-Secret. 


Regardez  cette  ville.  Elle  est  située 
près  d'une  rivière. 

Dans  une  ville  il  y  a  des  boulevards, 
des  avenues,  des  places,  des  rues.  Il  y 
a  aussi  des  squares,  des  jardins  publics. 
Le  parc  central,  à  New- York,  les  parcs 
de  Philadelphie  et  de  Brooklyn  sont 
superbes. 

Dans  une  ville  il  y  a  de  grands  édifi- 
ces publics,    de    belles    maisons,    des 
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hôtels,  des  théâtres,  des  restaurants,  des 
écoles,  des  églises. 

La  cathédrale,  dans  la  Cinquième 
Avenue,  à  New  York,  est  une  belle 
église.  Elle  est  de  marbre  blanc. 

Dans  cette  ville  il  y  a  des  manufac- 
tures, des  fabriques.  Nous  voyons  les 
hautes  cheminées  des  fabriques. 

Sur  la  rivière  il  y  a  un  pont  :  trois 
arches   de   ce   pont  sont  visibles. 

La  rivière  n'est  pas  large,  et  le  pont 
n'est  pa»^  long.  C'est  un  pont  de  pierre. 

Un  pelit  bateau  descend  sur  la  rivière. 

A  droite  et  à  gauche  de  la  rivière  il 
y  a  des  arbres.  Des  oiseaux  volent  au- 
dessus  de  la  ville. 

Dix-sept  (17),  dix-huit  (18),  dix-neuf 
|19),  vingt  (20). 

Leçon  a  apprendre  par  cœur. 

Dans  tme  ville  il  y  a  des  boulevards, 
des  avenues,  des  places,  des  rues,  desjar- 
dins,  des  squares,  des  parcs.  Il  y  a  aussi 
de  grands  édifices,  des  églises,  des  fabri- 
ques, des  maisons,  des  hôtels,  des  resta/a- 
rants,  des  théâtres,  des  écoles, 

11,  12, 13,  14,  15, 16,  17,  18,  19,  20, 
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HUITIÈME  LEÇON. 

Voîr-Avoîr-ÎJ^oir-Mîroîr. 

Le  80Îr~Le  trottoir-Un  rasoir. 

Devoir-Recevoir-Au  revoir. 


Voîcî  la  rue  principale  de  la  ville.  Il 
y  a  de  grandes  maisons  à  droite  et  à 
gauche  de  la  rue. 

Ces  maisons  ont  plusieurs  étages; 
elles  sont  très  hautes. 

Elles  ont  aussi  beaucoup  de  fenêtres. 

— ^Y  a-t-il  quelques  personnes  dans  la 
rue? — Oui,  il  y  a  plusieurs  personnes;  ces 
personnes  marchent  dans  la  rue. 

— Est-ce  que  ces  personnes  marchent 
au  milieu  de  la  rue?— Non,  elles  ne 


23 

marclient  pas  au  milieu  de  la  rue  ;  elles 
marchent  sur  les  trottoirs. 

Au  milieu  de  la  rue  il  y  a  une  voiture. 
Cette  voiture  a  quatre  roues  et  deux 
chevaux. 

Elle  est  conduite  par  un  cocher.  Le 
cocher  est  assis  sur  un  siège  élevé  ;  il  a 
un  fouet  dans  une  main  et  les  guides 
dans  l'autre  main. 

A  Textrémité  de  la  rue  voyez-vous  ce 
clocher?  Il  est  très  haut.  C'est  le  clo- 
cher d'une  église.  Nous  voyons  le  clo- 
cher, mais  nous  ne  voyons  pas  l'église. 
Pourquoi?— Parce  qu'il  y  a  des  arbres 
devant  l'église;  ces  arbres  cachent 
l'église. 

Nous  allons  à  l'église  le  dimanche 
pour  prier. 

Lepon  à  apprendre  par  oœur. 

Dans  cette  rue  il  y  a  de  grandes  mai- 
sons ;  ces  maisons  ont  plusieurs  étages. 
Des  dames  marchent  sur  le  trottoir  ;  au 
milieu  de  la  rue  il  y  a  une  voiture  à  deux 
chevaux;  au  fond  de  la  rue  est  une  église, 

1,  2,  3,  4, 5,  6,  7,  8,  9, 10, 11,  12, 13, 14, 
15,  16,  17,  18,  19,  20. 
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NEUVIÈME  L.EÇON. 

Une  ville-Un  village. 

Le  chien-Rien-Mien. 

Tien-Sien-Lien-Bien, 


Ceci  n'est  pats  une  ville,  c'est  un  vil- 
lage. Ce  village  n'est  pas  grand. 

Une  ville  est  plus  grande  qu'uu  village. 

Dans  une  ville  il  y  a  plus  de  maisons 
que  dans  un  village,  il  y  a  aussi  plus 
d'habitants. 

Ce  village  est  très  petit,  il  y  a  peu  de 
maisons.  Il  est  divise  en  deux  parties 
par  une  rivière.  La  rivière  passe  au  mi- 
lieu du  village;  un  pont  unit  les  deux 
parties. 
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Ce  pont  n'a  pas  plusieurs  arches,  li  a 
seulement  une  arche. 

Quelques  canards  nagent  sur  l'eau. 

Sur  l'eau  est  un  bateau.  Oe  bateau 
mt  tiré  par  un  cheval.  Un  homme  tient 
le  cheval  par  la  bride  et  le  conduit. 

L'homme  et  le  cheval  marchent  sur 
un  chemin  qui  est  au  bord  de  la  rivière. 

Le  cheval  ne  galope  pas,  il  marche 
lentement. 

A  droite,  à  gauche,  au  fond  il  y  a  des 
arbres.  Certainement  ce  village  est  très 
agréable. 

Un  chien  regarde  les  canards  qui  sont 
sur  l'eau. 

Vingt  (20),  vingt-et-un  (21),  vingt- 
deux  (22),  vingt- trois  (23),  vingt-quatre 
(24),  vingt-cinq  (25). 

Leçon  à  apprendre  par  cœur. 

Ce  village  est  au  bord  dhme  rivière; 
mr  cette  rivière  il  y  a  un  pont  Un  cheval 
tire  un  bateau  qui  est  sur  la  rivière,  et 
un  homme  conduit  ce  cheval. 

Vingt,  vingt-et-un,  vingt-deux,  vingts 
trois.  vingt-Quatre,  vingt-cinq. 
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DIXIÈME  JL.EÇON. 

L'oreîUe-La  corbeille-Pareille. 

Une  merTeîlle-TJne  groseille. 

Je  surveîUe-Je  sommeille. 


Nous  sommes  au  marché.  Une  femme 
est  assise  sous  un  immense  parasol. 

Cette  femme  est  une  marchande;  elle 
vend  des  fruits  et  des  légumes. 

Devant  elle  sont  deux  corbeilles 
pleines;  derrière  elle  et  à  côté  d'elle 
il  y  a  plusieurs  corbeilles  vides.  Ces 
corbeilles  étaient  pleines;  mais  la  mar- 
chande a  vendu  les  fruits  et  les  légumes 
qu'elles  contenaient. 
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Une  femme  est  debout  près  de  la 
marchande  ;  cette  femme  veut  acheter 
quelque  chose.  Elle  a  un  panier  au 
bras  pour  porter  ses  provisions. 

Cette  femme  parle  h  la  marchande; 
elle  lui  demande  le  prix  des  fruits  et  des 
légumes. 

— Quel  est  le  prix  de  ces  pêches,  ma- 
dame? 

— Deux  francs  la  douzaine. 

— Quel  est  le  prix  de  ces  carottes  î 

— ^Yingt  centimes  le  paquet. 

Yoyez-vous  cette  autre  femme  qui 
porte  une  corbeille  sur  la  tête  î  Elle  a 
fait  des  provisions;  elle  les  porte  à  sa 
maison. 

Vingt-six  (26),  vingt-sept  (27),  vingt- 
huit  (28),  vingt-neuf  (29),  trente  (30). 

Leçon  à  apprendre  peu?  cœur. 

Une  marchande  vend  des  fruits  et  des 
légumes  au  marché.  Elle  est  assise  sous 
wfi  immense  parasol.  Une  femme  veut 
acheter  quelque  chose;  elle  demande  à  la 
marchande  le  prix  des  fruits  et  des 
légumes. 

20,  21, 22,  23,  24,  25,  26,  27,  28,  29,  30. 
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OntétÈSSUB  USÇON. 


E-C'est-Très-Frais-Poulet 

Dînde-Magasm-Cousm. 

É-Marché~Acheté-Dîner. 


Madame  Dix  est  entrée  chez  unmar* 
chand  de  volaille;  il  vend  des  canards, 
des  pigeons,  des  poulets,  des  dindes,  etc. 

Dans  le  magasin  nous  apercevons 
des  poulets  sur  une  table;  d'autres  sont 
pendus  contre  le  mur. 

Un  animal  à  quatre  pattes  est  pendu 
à  droite  :  c'est  un  lapin.  Le  lapin  a  de 
longues  oreilles. 

Madame  Dix  a  an  panier  au  bras  ; 
elle  a  un  châle  et  un  chapeau. 


Le  marchand  lui  montre  un  poulet. 
Ce  poulet  n'a  pas  de  plumes,  c'est  un 
poulet  plumé. 

— Quel  est  le  prix  de  ce  poulet  î  de- 
mande madame  Dix  au  marchand. 

— Cinq  francs,  madame,  répond  le 
marchand. 

— C'est  bien  cher. 

— Oh  1  non,  madame,  c'est  bon  mar- 
ché, au  contraire.  Ce  poulet  est  très 
frais  et  très  tendre  ;  je  vous  assure  qu'il 
sera  excellent. 

Je  pense  que  madame  Dix  l'achètera 
pour  son  dîner. 

Trente  (30),  trente-et-un  (31),  trente- 
deux  (32),  trente-trois  (33),  trente-qua- 
tre (34),  trente-cinq  (35), 

Leçon  a  apprendre  par  cœur. 

Madame  Dix  entre  chez  un  marchand 
de  volailles.  Elle  veut  acheter  tm  poulet 
pour  'S071  dîner.  Elle  a  mi  châle  et  un 
chapeau;  elle  porte  un  pa/nier  au  bras. 
Le  marchand  demande  cvnq  francs pou/r 
unpoulet. 

Trente,  trente-et-un,  trente-deux,  trente- 
trois,  trente-quatre,  trente-cino 
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douzième:  leçon. 

Luî-Cuît-La  cnîsîne. 

Je  suis-La  cuîsînîère-Le   fruit, 

Le  bruit-La  nuit-Le  produit. 


La  cuisinière  a  acheté  des  provisions 
au  marché;  elle  est  dans  la  cuisine,  et 
elle  prépare  le  dîner. 

A  gauche  est  le  fourneau;  la  cuisi- 
nière a  fait  un  grand  feu. 

Sur  le  fourneau  il  y  a  une  casserole. 
La  cuisinière  prend  la  casserole  et  sou- 
lève le  couvercle.  Elle  regarde  dans  la 
casserole. 

Qu'est-ce  qu'il  y  a  dans  cette  casse- 
role ?  Je  ne  le  sais  pas,  parce  que  je  ne 
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le  vois  pas.  C'est  peut-être  de  la  soupe. 
Peut-être  la  cuisinière  regarde  si  la 
soupe  est  cuite. 

Qu'est-ce  qu'il  y  a  sur  la  table  î — 
C'est  un  poulet;  probablement  le  pou- 
let que  madame  Dix  a  acheté  au  mar- 
ché. La  cuisinière  le  fera  rôtir;  madame 
Dix  aime  beaucoup  le  poulet  rôti. 

Des  plats  et  des  assiettes  sont  rangés 
sur  des  étagères. 

Quel  est  cet  animal  qui  est  devant  le 
feu? — Est-ce  un  chien  î— Non,  c'est  un 
chat.  Il  regarde  un  gigot  qui  rôtit  de- 
vant la  grille  ;  il  voudrait  le  saisir  et  le 
manger,  mais  le  gigot  est  brûlant. 

Trente-six  (36),  trente-sept  (37),  tren- 
te-huit (38),  trente-neuf  (39),  quarante 
(40). 

Leoon  à  apprendre  par  oœur. 

La  cmsinière  est  drnis  la  cuisine;  elle 
prépare  le  dîner.  Elle  regarde  si  la  soupe 
est  emte.  Des  plats  et  des  assiettes  sont 
ra/ngés  sur  des  étagères.  Un  chat  regarde 
un  gigot  qui  rôtit. 

30,  31, 32,  33,  34, 35,  36,  37,  38,  39,  40. 


S2 
TREIZIÈME  LEÇON. 

Le  peiTon-La  maîson~Le  salon. 

Nous  montons-Rond-Yîolon. 

Entrons-Jouons- Allons. 


Cette  maison  n'est  pas  dans  la  ville, 
elle  est  clans  la  campagne. 

C'est  la  maison  de  campagne  du  doc- 
teur Bor.  Elle  est  dans  les  environs  de 
Paris,  près  de  la  Seine. 

La  maison  a  un  rez-de-chaussée  et 
un  étage.  Nous  voyons  la  façade  de 
cette  maison.  L«'i  porte  d'entrée  est  au 
milieu;  de  chaque  côté  de  la  porte 
d'entrée  il  y  a  une  fenêtre.  A  l'étage  il 
y  a  trois  fenêtres. 

Sur  le  toit  de  la  maison  nous  voyons 
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deux  cheminées.  La  fumée  sort  d'une 
des  cheminées.  Probablement  il  y  a  du 
feu  dans  la  cuisine. 

Devant  la  maison  est  une  pelouse 
circulaire  ;  la  famille  du  docteur  Bor  se 
promène  sur  la  pelouse.  Sur  cette  pe« 
louse,  à  droite,  il  y  a  des  plantes  ;  il  y  a 
aussi  un  grand  arbre. 

Certainement  le  temps  est  beau; 
l'automne  n'est  pas  encore  arrivé.  La 
famille  du  docteur  quitte  la  campagne 
au  mois  de  septembre;  elle  habite  la 
campagne  pendant  les  trois  mois  du 
printemps,  mars,  avril  et  mai,  et  aussi 
pendant  les  trois  mois  de  l'été,  juin, 
juillet  et  août. 

Quarante  (40),  quarante-et-un  (41)^ 
quarante-deux  (42),  quarante-neuf  (49), 
cinquante  (50). 

Leçon  à  apprendre  par  cœur. 

Cette  maison  de  campagne  a  un  rez- 
de-cTiaussée  et  un  étage.  La  porte  est  au 
milieu  ;  il  y  a  trois  fenêtres  à  V étage.  La 
famille  Bor  se  promène  sur  la  pelouse 
qui  est  devant  la  maison. 

40,  41,  42,  43.  44,  45,  46,  47,  48.  49,  50, 


34 


QUATORZIÈME  LBÇON* 

FamîUe-Fille-Grille.-Gentîlle. 
La  campagne-La  montagne. 
La  vigne-La  ligne-Le  signe. 


Je  moute  le  perron  qui  est  deyantla 
maisou  du  docteur. 

La  porte  est  fermée;  je  sonne  et  un 
domestique  ouvre.  J'entre  dans  le  ves- 
tibule et  le  domestique  m'introduit  dans 
le  salon. 

Oe  salon  est  meublé  simplement.  A 
droite  est  une  cheminée  de  marbre 
blanc;  au-dessus  de  la  cheminée  est 
une  glace.  Cette  glnce  est  très  haute; 
elle  est  aussi  lare:(^  que  la  cheminée 
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Sur  la  cheminée  nous  voyons  une 
pendule.  La  pendule  indique  Tlieure. 
Quelle  heure  est-il  ? — Je  ne  peux  pas  le 
roir;  il  est  huit  heures  ou  neuf  heures. 

Un  fauteuil  est  auprès  de  la  cheminée; 
vn  face  est  une  chaise. 

Au  milieu  du  salon  est  une  table 
ronde,  couverte  d'un  tapis  ;  nous  voyons 
deux  livres  sur  cette  table. 

A  gauche  est  une  grande  fenêtre 
garnie  de  rideaux.  Une  chaise  est  au- 
près de  la  fenêtre. 

Sur  le  mur  sont  accrochés  des  ta- 
bleaux. Ces  tableaux  sont  encadrés. 

Un  tapis  couvre  le  plancher. 

Cinquante  (50),  cinquante-et-un  (51), 
cinquante-deux  (52),  cinquante-trois 
(53),  cinquante-neuf  (59),  soixante  (60). 

Leçon  à  apprendre  par  cœur. 

Dans  le  salon  du  docteur  il  y  a  un  ta- 
pis, des  fauteuils,  des  chaises  et  des 
tableaux.  Il  y  a  une  pendule  de  marbre 
blanc  sur  la  cheminée,  et  une  glace.  Une 
table  ronde  est  au  milieu. 

50,  51,  52,  53,  54  55,  56,  57,  58,  59.  60. 
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QUINZIÈME  LEÇON, 

Premîer-Dernîer-EscaKer. 

Palier-SouKer-Sommîer. 

Amîtîé-Pied-Moitîé. 


Les  chambres  sont  au  premier  étage, 
Un  large  escalier  y  conduit. 

Cet  escalier  est  un  escalier  de  bois, 
avec  une  rampe  en  fer.  Nous  montons 
et  nous  entrons  dans  la  chambre  d'Alice. 
C'est  une  chambre  très  modeste. 

A  gauche  un  lit  de  bois  avec  un  bal- 
daquin et  des  rideaux.  A  la  tête  du  lit 
est  une  chaise. 

A  droite  nous  voyons  une  commode. 
La  chaise  est  entre  la  commode  et  le  lit. 

La  commode  a  cinq   tii'oirs:   deux 
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petits  tiroirs  en  haut,  et  trois  grands 
tiroirs. 

Une  glace  est  sur  la  commode. 

Le  lit  est  fait.  Une  couverture  blan* 
che  couvre  le  sommier,  le  matelas,  le 
traversin,  l'oreiller  et  les  draps. 

Les  tiroirs  de  la  commode  sont  fer- 
més. Ouvrons-les  ;  nous  y  verrons  des 
cols,  des  manchettes,  des  mouchoirs, 
des  bas,  des  chemises  et  autres  objets 
de  lingerie. 

Pourquoi  y  a-t-il  une  paire  de  bottines 
devant  la  commode?  Ce  n'est  pas  leur 
place  ;  Alice  a  oublié  de  les  mettre  dans 
le  cabinet  de  toilette. 

Soixante    (60),    soixante-et-un    (61), 
soixante-sept  (67),   soixante-huit   (68), 
soixante-neuf  (69),  soixante-dix  (70), 
Leçon  à  apprendre  par  cœur. 

Dans  la  chambre  d^ Alice  il  y  a  wi  Ut 
de  bois  avec  des  rideaux,  ime  commode 
et  une  chaise.  Sur  le  Ut  nous  voyons  u/ne 
couverture;  elle  couvre  le  sommier,  le  ma- 
telas^ le  traversin,  V oreiller  et  les  draps. 

60,  61,  62,  63,  64,  65,  66,  67,  68,  69, 
soixante-dix. 
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SEIZIEME  i^EÇOÎÎ. 


Un  lît-iin  nîd-im  petit. 

Je  mîs-je  fls-je  dîs-je  pris. 

Il  mit-il  flt-il  dit-il  prit. 


j 


Ce  petit  lit  n'est  pas  le  lit  d'Albert; 
ce  petit  lit  est  un  berceau. 

Un  berceau  est  un  lit  de  bébé.  La 
maman  berce  son  bébé  dans  un  berceau. 

Y  a-t-il  un  bebe  daus  ce  berceau  ?  — 
Non;  il  n'y  a  pas  de  bébé;  il  y  a  deux 
animaux. 

C(^s  animaux  sont  des  lapins;  les 
deux  ])etits  lapins  sont  couchés  dans  le 
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berceau.  Ils  ont  la  tête  sur  un  oreiller  ; 
ils  sont  sous  une  couverture. 

Nous  voyons  la  tête  et  les  longues 
oreilles  des  deux  lapins  ;  nous  ne  voyons 
pas  leur  corps  ni  leurs  pattes,  la  cou- 
verture les  cache. 

La  mère  est  auprès  du  berceau  ;  une 
de  ses  pattes  est  appuyée  sui'  le  berceau. 
Avec  cette  patte  elle  remue  le  berceau, 
elle  berce  ses  deux  petits. 

Ce  berceau  n'est  pas  rond,  il  est 
ovale  ;  il  a  la  forme  d'un  œuf. 

La  mère  a  les  deux  yeux  ouverts,  les 
deux  oreilles  droites. 

Les  yeux  des  deux  petits  ne  sont  pas 
ouverts,  ils  sont  fermés.  Les  deux  petits 
lapins  dorment. 

Leoon  a  apprendre  par  cœur. 

Deux  petits  lapins  sont  couchés  dans 
wti  berceau  ;  ils  ont  les  yeux  fermés.  Ils 
dorment.  Ils  ont  la  tête  sur  V oreiller  ;  ils 
ont  sur  eux  une  couverture.  La  mère  les 
berce. 

1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10. 
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DIX-SEPTIÈME  LEÇON. 

Chauffer-Laver-Sécher. 
Fermer-Donner-Prêter. 
Aîmer-Manger-TrouYer. 


Voici  la  buanderie.  C'est  là  que  la 
blanchisseuse  lave  le  linge  sale. 

Pour  laver  il  faut  de  l'eau  et  du  savon. 
Sur  un  grand  fourneau,  à  droite,  l'eau 
chauffe;  nous  voyons  la  vapeur  de  l'eau. 

Dans  une  grande  corbeille  il  y  a  du 
linge.  Deux  femmes  lavent.  Elles  sont 
debout,  l'une  à  côté  de  l'autre,  sur  un 
banc  de  bois. 

Le  linge  qu'elles  lavent  est  dans   de 
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grands  baquets  de  bois  posés  sur  une 
table.  Cette  table  a  quatre  pieds. 

La  buanderie  est  éclairée  par  une  fe- 
nêtre grillée.  La  porte  est  ouverte.  Par 
cette  porte  nous  voyons  une  femme. 
Cette  femme  place  le  linge  sur  une 
corde^  elle  étend  le  linge. 

Quand  le  linge  est  étendu  il  sèche. 
La  femme  étend  le  linge  qui  a  été  lavé, 
pour  le  faire  sécher. 

Quand  le  linge  sera  sec,  la  repasseuse 
le  repassera  aA^ec  un  fer  à  repasser. 

Les  deux  laveuses  ont  retroussé  leurs 
robes  et  leurs  manches.  Elles  sont  en- 
veloppées de  la  vapeur  de  l'eau  chaude. 
La  buanderie  est  pleine  de  vapeur. 

Leçon  à  apprendre  par  cœur. 

Deux  femmes  lavent  le  linge  sale; 
pour  laver  elles  ont  de  Veau  et  du  savon. 
Le  linge  est  dans  une  grande  corbeille. 
Une  amtre  femme  étend  d/u  linge  sur  mie 
corde  pour  le  faire  sécher. 

10, 11,  12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19,  20. 
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DIX-HUITIÈME  LEÇON. 

Que-qiii-quel  quelle. 

Qiielqiies-Querelle-Quête. 

Un  pîque-nique-La  queue. 


Le  temps  est  magnifique;  nous  som- 
mes  au  mois  d'août  ou  au  mois  de  sep- 
tembre. Il  fait  chaud. 

La  famille  Bor  et  la  famille  Lux  ont 
organisé  une  partie  de  campagne.  Les 
deux  familles  réunies  sont  composées 
de  huit  personnes. 

Les  deux  familles  sont  parties  de  Pa- 
ris à  dix  (10)  heur(\s  du  matin;  elles 
sont  arrivées  dans  un  bois  au  bord  de 
la  Seine  à  onze  heures. 


45 


Elles  ont  porté  leur  dîner  :  du  pain, 
du  vin,  de  la  viande,  du  fromage,  des 
fruits  et  du  café. 

Ces  provisions  étaient  dans  de  grands 
paniers.  Ces  paniers  contenaient  aussi 
des  plats,  des  assiettes,  des  verres,  des 
couteaux,  des  cuillères,  des  fourchettes 
et  quelques  serviettes. 

Une  nappe  est  inutile  ;  à  la  campa- 
gne il  est  très  agréable  de  dîner  sur 
l'herbe  :  c'est  une  belle  nappe  verte.  Les 
dames,  les  messieurs  et  les  enfants  sont 
assis  sur  l'herbe. 

Un  des  convives  est  occupe  à  décou- 
per ;  d'autres  causent.  Le  monsieur  qui 
est  à  gauche  lève  son  verre  pour  regar- 
der la  belle  couleur  du  vin. 

Tous  ont  bon  appétit.  Ce  pique-nique 
sur  l'herbe  est  charmant. 

Leçon  a  apprendre  par  cœur. 

Deux  familles  ont  organisé  un  pique- 
nique.  Les  deux  familles  sont  à  la  cam- 
pagne. Les  messieurs,  les  dames  et  les 
enfants  sont  assis  sur  Vlierhe;  ils  sont 
mus  un  arbre,  an  bord  de  la  rivière. 

20.  21,  22,  23,  24, 25,  26,  27,  28,  29,  30. 
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DIX-NEUVIÈME  I.EÇON. 

La  paille-Une  maîUe. 

La  faille-Je  travaille. 

Le  travail-Un  bail-Un  rail 


Nous  voyons  ici  la  cour  de  la  ferme 

A  gauche  est  l'écurie;  la  porte  de 
Pécurie  est  ouverte  et  nous  voyons  le 
cheval.  Le  cheval  est  attaché  dans 
l'écurie. 

Ijc  domestique  de  la  ferme  a  un  balai 
dans  les  mains;  avec  ce  balai  il  balaye 
la  cour  de  la  ferme. 

Il  a  une  casquette  sur  la  tête  et  de 
grandes  bottes;  les  manches  de  sa  che- 
mise sont  retroussées. 
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Le  domestique  a  balayé  l'écurie  ;  il  a 
oté  le  fumier  et  il  a  mis  de  la  paille 
fraîche  sous  les  pieds  du  cheval. 

Avec  un  instrument,  une  fourche,  il 
a  fait  un  tas  de  fumier.  Il  en  a  mis 
aussi  dans  une  brouette. 

Quand  le  domestique  aura  fini  de  ba- 
layer, il  portera  la  brouette  au  jardi- 
nier. Le  jardinier  mettra  le  fumier  dans 
la  terre  ;  cette  terre  sera  très  productive. 

Un  superbe  coq  est  perché  sur  un  tas 
de  fumier  ;  il  a  le  bec  ouvert,  il  chante. 

Dans  la  cour  une  poule  et  de  petits 
poulets  cherchent  et  mangent  des 
grains  et  des  insectes. 

Ce  domestique  est  laborieux;  il  tra- 
vaille bien  ;  son  maître  sera  satisfait. 

Leçon  à  apprendre  par  cœur. 

Le  domestique  de  la  ferme  balaye  la 
cour  avec  mi  balai.  Il  a  mis  de  la  paille 
dans  Véeiirie,  et  du  fumier  dans  wie 
brouette.  Un  coq,  une  poule  et  de  petits 
poulets  cherchent  et  mangent  des  grains 
et  des  insectes. 

30.  31,  32,  33,  34,  35, 36,  37, 38,  39, 40. 
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VINGTIEME  LEÇON. 


Un  cheval-La  yaclie -La  chèvre. 

Une  manche-La  chance. 

Acheter  Cacher-Chercher. 


Quel  est  cet  aiiîmal  ?  Est-ce  un  che- 
val f — Non,  ce  n'est  pas  un  cheval. 

Est-ce  que  c'est  un  lapin  ? — Non,  ce 
n'est  pas  un  lapin. 

—  Qu'est-ce  qu'il  a  sur  la  tête? — lia 
deux  cornes.  Le  cheval,  le  chien,  le  la- 
pin n'ont  pas  de  cornes. 

Cet  ajiinial  est  une  vache.  La  vache 
fournit  di^  bon  lait 

Une  feniine  est  assise  auprès  de  la 
vache;  cette  fenlnl(u^stla  fermière.  Elle 
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prend  le  lait  ae  la  vache,  elle  la  trait. 

Il  faut  traire  la  vache  tous  les  jours, 
le  matin  et  le  soir. 

Une  autre  femme  est  debout.  Elle 
porte  deux  seaux  pleins  de  lait;  elle 
porte  un  seau  avec  la  main  gauche, 
et  l'autre  sur  la  tête.  Avec  la  main 
droite  elle  tient  le  seau  qui  est  sur  sa 
tête  ;  il  ne  tombera  pas. 

Où  va  cette  femme  ? — Elle  va  certai- 
nement à  la  ville  pour  vendre  son  lait. 
Il  n'y  a  pas  d'eau  dans  ce  lait  ;  il  est 
pur  et  frais  :  c'est  un  lait  excellent. 

La  fermière  ne  vend  pas  tout  son 
lait  ;  elle  en  conserve  une  partie  pour 
faire  du  fromage  et  du  beurre. 

Xiecon  a  apprendre  par  cœur. 

La  fermière  est  occupée  à  traire  là 
vache.  Mie  ne  vend  pas  tout  son  lait,  elle 
en  conserve  une  partie  pour  faire  du 
beurre  et  du  fromage.  Une  autre  femme 
porte  le  lait  à  la  ville  pour  le  vendre. 
Ce  lait  est  pur  et  frais;  il  est  excellent. 

40, 41,  42,  43,  44, 45, 46, 47,  48,  49,  50, 
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VINGT-ET-UNIÈME  LEÇON. 

La  laîtîère-La  rivière. 
La  lumiere-La  portière. 
La  premiere-La  dernière< 


Il  est  sept  heures  ou  huit  heures  du 
matin.  La  laitière  va  vendre  son  lait  de 
maison  en  maison. 

Elle  est  arrivée  devant  une  maison 
où  elle  a  plusieurs  pratiques. 

Ses  deux  seaux  sont  très  lourds 
((uand  ils  sont  pleins;  elk^  les  a  dépo- 
sés près  de  la  porte,  sur  le  trottoir. 

Ensuite  elle  a  sonné,  et  elle  a  crié": 
Le  lait  1 
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Une  petite  fille  a  couru  avec  son  pot 
au  lait  et  a  ouvert  la  porte.  Elle  a 
donné  son  pot  à  la  laitière,  et  elle  lui  a 
demandé  quelques  sous  de  lait. 

La  laitière  a  puisé  du  lait  dans  un 
des  seaux;  elle  le  verse  dans  le  pot  que 
lui  a  donné  la  fillette. 

Cette  enfant  est  venue  sur  la  porte 
en  cheveux,  les  bras  nus. 

La  maman  a  fait  du  feu;  elle  fera 
chauffer  le  lait,  puis  elle  fera  griller  des 
tranches  de  pain,  et  elle  donnera  à  sa 
fille  une  grosse  tartine  de  beurre. 

Toute  la  famille  déjeunera  de  bon 
appétit. 

Cette  enfant  est  charmante  ;  elle  aide 
bien  sa  mère. 

Leçon  à  apprendre  par  cœur. 

La  laitière  vend  son  lait  de  maison  en 
maison.  Elle  est  arrivée  devant  une  mai- 
son où  elle  a  plusieurs  pratiques.  Elle  a 
déposé  ses  deux  seaux  sur  le  trottoir, 
puis  elle  a  sonné.  Une  charmante  enfant 
a  ouvert  la  porte  et  a  acheté  du  laitpov/r 
le  déjeuner. 

5vO,  51,  52,  53,  54, 55,  56,  57,  58,  59,  60. 
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VINGT-DEUXIÈME  LEÇOTïJ. 

Jardin-Asperge-Tige* 
Potage  -  Age-Cage-Large. 
Orange-Gribier-Gymnase. 


Quelles  belles  asperges!  Quel  beau 
chou  ! 

Ces  légumes  ont  été  cultivés  par  le 
jardinier  dans  son  jardin  potager. 

Le  jardin  potager  est  celui  où  sont 
cultivés  l(\s  légumes. 

Un  part(n-re  est  un  jardin  où  sont 
cultivées  les  fleurs. 

Les  asperges  poussent  en  longues 
tiges.  Quand  elles  sont  mûres,  le  jardi- 
nier les  coupe  avec  un  couteau  ou  un 
autr(^  instrument.  Ensuite   il   fait  des 
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bottes  composées  d'il  ne  certaine  quan^ 
tité  d'asperges,  et  il  attache  ces  bottes. 

Il  les  porte  au  marché  de  la  yille  pour 
les  vendre.  Il  porte  aussi  au  marché  ses 
autres  légumes  :  les  choux,  les  salades 
les  tomates,  les  carottes,  les  oignons,  les 
épinards,  le  céleri,  les  pommes  de  terre. 

Le  jardinier  vend  ses  légumes  au 
marché.  La  cuisinière  achète  des  légu- 
mes, elle  les  fait  cuire,  et  nous  les  man- 
geons à  déjeuner,  au  lunch  ou  à  dîner. 

Les  asperges  sont  très  bonnes  ;  c'est 
un  des  légumes  les  meilleurs  et  les  plus 
délicats. 

Le  chou  est  un  bon  légume  aussi; 
mais  il  est  moins  délicat  que  l'asperge. 
Il  a  de  larges  feuilles  vertes. 

Liecon  à  apprendre  par  cœur. 

Le  jardinier  cultive  des  légumes  dans 
son  jardi/ii  potager.  Il  a  des  choux^  des 
salades^  des  tonnâtes,  des  asperges,  des 
carottes,  des  oignons^  des  épinards,  des 
pommes  de  terre,  du  céleri,  etc.  Il  porte 
ses  légumes  au  marché  pour  les  vendre, 

60,  61,  62,  63,  64,  65,  66,  67,  68,  69,  70, 
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VINGT-TROISIÈME  LEÇON. 

L'eau-Un  chapeau-Chaud 

Autre-Beau  coup-Aussi. 

L'automne  -Autant. 


Le  jardinier  cultive  des  fruits  et  des 
fégumes  ;  il  cultive  aussi  des  fleurs. 

En  ce  moment  il  s'occupe  des  fleurs. 
Il  a  une  grande  quantité  de  plantes 
dans  des  pots  ;  il  a  aussi  beaucoup  de 
pots  vides  dans  lesquels  il  mettra  de  la 
terre  et  des  plantes. 

Quelques  pots  sont  parterre,  d'autres 
sont  sur  une  étagère.  Le  jardinier  en 
tient  un  à  la  main.  Il  a  un  tablier  pour 
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ne  pas  salir  ses  yêtements  ;  il  porte  un 
grand  chapeau  sur  la  tête. 

A  côté  de  lui  sont  deux  arrosoirs  :  un 
grand  arrosoir  et  un  petit  arrosoir. 
Probablement  ces  deux  arrosoirs  sont 
pleins  d'eau.  Avec  les  arrosoirs  il  arrose 
ses  plantes. 

Dans  le  fond,  à  gauche,  il  y  a  une 
immense  serre.  En  hiver  et  aussi  en 
automne,  quand  il  fait  froid,  le  jardi- 
nier enferme  ses  vases  dans  la  serre. 
La  température  de  cette  serre  est  de 
25  à  35  degrés  du  thermomètre  centi- 
grade. Il  fait  chaud  dans  cette  serre. 

Soixante-dix  (70),  soixante-onze  (71), 
soixante-douze  (72), soixante-treize  (73)^ 
soixante-quatorze  (74),  soixante-quin- 
ze (75). 

Liecon  à  apprendre  par  cœur. 

Le  jardinier  cultive  aussi  des  fleurs 
dans  son  jardin.  Il  a  des  plantes  dans 
des  vases.  En  hiver  il  enferme  ses  vases 
dans  une  serre  cha/iide.  Il  arrose  ses 
plantes  avec  un  arrosoir. 

m  71,  72,  73,  74.  75, 
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VINGT-QUAÏKlÈxHE  LEÇON. 

Bras-A  travers-Arbre. 
Branche-Tracer-Perdreau. 
Très-Entrer-Trois-Quatre. 


Regardez  cet  homme.  Il  a  un  chapeau 
rond  et  une  jaquette  à  carreaux. 

Sous  le  bras  il  porte  une  arme  ;  cette 
arme  est  un  fusil. 

Cet  homme  est  un  chasseur;  en  ce 
moment  il  chasse. 

Doux  chiens  l'accompagnent  :  ces 
deux  chiens  sont  deux  chiens  de  chasse. 

Le  chasseur  et  les  deux  chiens  sont 
dans  un  bois.  Il  n'y  a  pas  de  cliemin 
trace  dans  C(^  bois,  et  le  chasseur  mar- 
cîhe  à  travers  les  arbres. 
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Les  chiens  ont  effrayé  quelques  oi- 
seaux ;  ces  oiseaux  se  sont  envolés,  ils 
volent. 

Mais  le  chasseur  ne  veut  pas  tuer  des 
petits  oiseaux  ;  il  cherche  des  faisans, 
des  perdreaux,  des  bécasses,  des  lapins, 
des  lièvres.  Le  gibier  qu'il  veut  tuer 
c'est  le  gros  gibier. 

A-t-il  tué  beaucoup  de  gibier?  Je 
pense  que  non  ;  le  gibier  est  rare  et  les 
chasseurs  sont  nombreux. 

S'il  ne  tue  rien  il  entrera  chez  un 
marchand  de  gibier,  il  achètera  deux 
ou  trois  perdreaux,  et  il  sera  satisfait 
en  supposant  qu'il  les  a  tués  lui-même. 

Soixante-seize  (76),  soixante-dix-sept 
(77),  soixante-dix-huit  (78),  soixante- 
dix-neuf  (79),  quatre-vingts  (80). 

Leçon  à  apprendre  par  oœur. 

Un  cliasseiir  chasse  dans  un  bois.  Il 
porte  un  fusil  sous  le  bras  ;  deux  chiens 
de  chasse  V accompagnent.  Il  n''a  pas  tué 
beaucoup  de  gibier^  parce  que  le  gibier 
est  très  rare. 

76,  77,  78,  79,  80. 
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VIÎ^GT-CrNQUrÊ3IE  LEÇON. 


.•m^T"' 


La  table  a  été  mise  sons  un  grand 
arbre,  parce  que  le  temps  est  magnifique. 

Cette  table  est  ronde. 

La  domestique  a  mis,  sur  la  table, 
des  assiettes,  des  cuillères,  des  four- 
chettes et  des  couteaux.   Elle  y  a  mis 
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iiussi  le  pot  au  lait,  le  sucrier,  les  tasses 
et  leurs  soucoupes. 

La  petite  Louise  est  déjà  à  tabla 
Elle  est  assise  sur  une  grande  chaise  ; 
ses  mains  croisées  sont  appuyées  sur  la 
table  ;  ses  longs  cheveux  bouclés  tom- 
bent sur  ses  épaules. 

Il  est  quatre  heures  :  c'est  le  moment 
du  goûter;  Louise  attend  avec  impa- 
tience sa  sœur,  son  frère,  son  cousin,  sa 
cousine  et  une  amie  qu'elle  a  invitée. 

Elle  a  un  compagnon:  mais  ce  com- 
pagnon n'est  ni  un  petit  garçon,  ni  une 
petite  fille.  C'est  un  canari  enfermé 
dans  une  cage. 

La  cage  est  suspendue  à  une  grosse 
Ijranche.  L'oiseau  becquette  un  mor- 
ceau de  sucre  que  Louise  lui  a  donné. 

Leçon  a  apprendre  par  cœur. 

La  table  est  sous  un  arbre;  sur  la 
^able  il  y  a  des  assiettes,  des  couteaux^ 
des  cuillères,  des  fourchettes,  un  pot  au 
laitj  un  sucrier  et  des  tasses.  Une  petite 
fille  est  à  table;  elle  a  pour  compagnon 
un  canari  enfermé  dans  une  cage. 

70,  71,  72,  73,  74,  75,  76,  77,  78,  79,  80- 
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VINGT-SIXIÈME   l^EÇON. 

Il-Cil-Fil-Profll. 
Le  Nil-Mil-Persil 
Puéril-Vil-Siibtil. 


i 


Madomoîselle  Jeanne  a  quatre  ou 
cinq  ans;  c'est  une  chai'iuaiite  enfant. 
Elle  n'est  jamais  inactive. 

Sa  maman  est  restée  nu  lit  parce 
qu'elle  est  malades;  elle  ne  peut  pas 
(l(\sc(Mi(li*(^.  à  la  salle  à  manger  pour  de- 
j(îun('i*  (•(^  nnitin 


59 

Jeanne  a  pris  un  plateau  ;  sur  ce  pia. 
teau  elle  a  mis  la  cafetière,  le  pot  au 
lait^  une  tasse  avec  une  petite  cuillère. 
C'est  pour  le  déjeuner  de  sa  mère. 

Elle  tient  bien  le  plateau  des  deux 
mains,  et  certainement  il  ne  lui  échap- 
pera pas. 

Jeanne  a  un  joli  profil  et  de  longs 
cils  noirs.  î^ous  voyons  son  cou,  j)arce 
qu'elle  baisse  la  tête  poiu-  surveiller 
les  objets  qui  sont  sur  le  plateau. 

Elle  a  un  petit  tablier  blanc  et  une 
robe  courte  ;  ses  petits  bras  sont  nus. 

Quatre-vingts  (80) ,  quatre-vingt-un 
(81),  quatre-vingt-deux  (82),  quatre- 
vingt-trois,  quatre-vingt-quatre  (84), 
quatre-vingt-cinq  (85). 

Leçon  à  apprendre  par  cœur. 

Une  jeune  fille  de  quatre  à  cinq  ans 
porte  le  déjeuner  à  sa  mère.  Le  déjeuner 
est  sur  un  plateau  ;  la  fillette  tient  ce 
plateau  des  deux  mains.  Elle  a  un  petit 
tablier  blanc  et  une  robe  courte;  ses 
petits  bras  sont  nus, 

80,  81,  82,  83,  84,  85.       * 
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VliXGT-SEPTIÈME  LEÇON. 

Eu -Œu-Deux-Eux-Leur. 
Un  bœuf-Un  œuf.-Heureux. 
Un  cœur-La  sœur.-Un  nœud. 


Deux  enfants  sont  à  genoux  sur 
l'herbe  :  l'un  est  un  jeune  garçon,  et 
l'autre  est  une  jeune  fille. 

Ces  deux  enfants  ont  découvert  un 
nid  dans  l'herbe,  au  pied  d'un  arbuste. 

Dans  ce  nid  il  y  a  plusieurs  œufs. 

La  jeune  fille  a  pris  un  œuf;  elle  est 
très  heureuse  et  montre  cet  œuf. 

Le  petit  garçon  regarde  avec  admi- 
ration les  œrufs  qui  sont  dans  le  nid;  il 
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les  touche.  Mais  il  ne  les  prendra  pas  ; 
il  sait  qu'il  ne  faut  pas  prendre  les 
œufs  dans  les  nids.  Sa  sœur  remettra 
dans  le  nid  l'œuf  qu'elle  a  pris. 

Comme  il  est  bien  construit,  ce  nid 
^'oiseau!  Comme  ils  sont  jolis^  ces  pe- 
tits œufs  ! 

Un  lapin  était  caché  dans  l'herbe  au 
pied  de  l'arbuste.  Quand  il  a  entendu 
les  deux  enfants  il  a  été  effrayé,  et  il  a 
v^ite  quitté  son  gîte. 

Comme  il  court,  monsieur  lapin  I 
Pourquoi  a-t-il  peur  ?  Les  enfants  ne 
s'occupent,  en  ce  moment,  que  du  nid 
et  des  oeufs  qu'ils  ont  trouvés. 

Q uatre- vingt- six  (86) ,  quatre-vingt- 
sept  (87),  quatre-vingt-huit  (88),  quatre- 
vingt-neuf  (89),  quatre-vingt-dix  (90). 

Leçon  à  apprendre  par  cœur. 

Deux  enfants  ont  trouvé  un  nid  qui 
contient pl/iisieurs  œufs.  Ce  nid  est  dans 
Vherbe  au  pied  dhm  petit  arbre.  Les 
enfants  regardent  les  œufs^  mais  ils  ne 
les  prendront  pas. 

86,  87,  88,  89,  90, 
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VIJVGT-HUn  IÈ31E  LEÇON. 

Grîs-Gros-Gras-Gravure. 
Grain-Grrâce- Vinaigre. . 
Grroupe-Grronder-Grand- 


Nous  ne  sommes  plus  à  la  campagne  ; 
lions  sommes  à  la  ville. 

Notre  gravure  représente  l'intérieur 
d'un  magasin.  C'est  le  magasin  d'un 
épicier,  une  épicerie. 

L'épicier  vend  du  sucre,  du  café,  du 
chocolat,  du  thé,  du  savon,  des  bougies, 
de  la  confiture,  des  conserves,  du  poi- 
vre, du  sel,  de  l'huile,  du  vinaigre  et 
beaucouj)  d'autres  articles. 

Dans  cette  gravure  l'épicier  est  de- 
l)()ut  à  son  comptoir;  il  a  un  crayon  ou 
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une  plaine  pour  écrire  les  commanat^s. 

Une  dcime  est  del)Out  devant  le 
comptoir;  elle  a  acheté  qnelque  chose. 
Le  marchand  a  mis  dans  nn  sac  de 
papier  ce  qu'elle  a  acheté  ;  il  attache  le 
paquet  avec  une  ficelle. 

Un  i)etit  garçon  est  aussi  devant  le 
comptoir.  Il  attend  son  tour  ;  l'épicier 
le  servira  quand  la  dame  qui  est  arrivée 
la  première  aura  été  servie. 

Tout  autour  du  magasin  il  y  a  des 
tiroirs  qui  contiennent  des  marchan- 
dises; d'autres  marchandises  sont  dans 
des  sacs  ou  sur  des  étagères. 

Quatre-vingt-dix  (90) ,  quatre-vingt* 
onze  (91),  quatre-vingt-douze  (92),  qua- 
tre-vingt-treize (93),  quatre-vingt-qua- 
torze (94),  quatre-vingt-quinze  (95), 

liecon  à  apprendre  par  cœur. 

Une  dame  est  dans  un  magasin  d'^épi^ 
cerie.  EUe  a  acheté  du  sucre,  du  café  ou 
quelque  autre  article,  Ij  épicier  a  mis 
les  marchandises  dans  un  sac  de  papier; 
il  a  attaché  le  scw  avec  une  ficelle, 

90.  91,  92,  93,  94,  95. 
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VINGT-NEUVIÈME    LEÇON. 

Ble-Fable-Capable. 

Probable-Table-Sable. 

Possible-Risible- Sensible. 


Sommes-nous  dans  un  cpiIj?  C'est 
possible;  mais  ce  n'est  certainement 
pas  le  Jockey-Club. 

Les  membres  de  ce  club  ne  sont  pas 
des  hommes,  ce  sont  des  animaux.  Ces 
animaux  sont  des  singes. 

Les  singes  imitent  les  liommes.  Ceux- 
ci,  dans  leurs  clubs,  jouent  au  billard  et 
[lux  cartes  ;  messieurs  les  singes  veulent 
fîiirc^/  comme  eux. 
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Ils  ont  organisé  nne  partie  de  cartes. 
Il  y  a  quatre  joueurs;  chacun  d'eux 
tient  quelques  cartes  dans  une  main. 

Il  est  probable  que  le  jeu  les  excite 
beaucoup,  et  qu'ils  éprouvent  de  temps 
en  temps  le  besoin  de  boire.  Cela  expli- 
que  pourquoi  il  y  a  deux  verres  sur  la 
table.  Boivent-ils  de  Peau?  Je  ne  le 
pense  pas  ;  je  soupçonne  ces  messieurs 
de  boire  du  vin  ou  des  liqueurs. 

A  quel  jeu  jouent-ils  î  Qui  gagnerai 
Qui  perdra?  Il  est  difficile  de  répondre. 

Voyez-vous  cet  autre  singe  qui  n'est 
pas  assis  ?  Pendant  que  ses  camarades 
sont  absorbés  par  le  jeu,  il  saisit  un  des 
verres  pour  boire  à  leur  santé. 

Quatre-vingt-seize  (96).  quatre-vingt- 
dix-sept  (97),  quatre-vingt-dix-huit  (98), 
'.quatre-vingt-dix-neuf  (99),  cent  (100). 

Lrecon  a  apprendre  par  cœur. 

Quatre  singes  sont  assis  autour  dhme 
table;  ils  font  une  partie  de  cartes.  Pen- 
dant quHlssont  absorbés  par  leur  jeu,  tm 
de  leurs  camarades  saisit  un  verre  de  vin 
sur  la  table;  il  le  boira  à  leur  santé 

9{\  97.  98.  99.  100 
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TRENTIÈME  LiEÇON. 

Septembre-Octobre-Novembre, 

Décembre-Brun-Brin. 

Chambre-Ombre -Sombre. 


L'automne  est  arrivé;  nous  sommes 
au  mois  d'octobre  ou  au  mois  de  no- 
vembre. 

Pendant  le  mois  de  septembre,  qui 
est  le  premier  (1^')  mois  de  l'automne, 
le  laboureur  a  labouré  la  terre.  Il  a 
employé  un  gros  instrument,  une  ch^p 
rue.  Cette  charrue  est  tirée  par  ae^ 
chevaux  ou  des  bœufs. 

Le  travail  d(\s  bœufs  et  des  chevaux 
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est  fini,  maïs  le  laboureur  travaille  en- 
core. Il  est  dans  son  champ  ;  un  tablier 
est  attaché  autour  de  sa  taille.  De 
la  main  gauche  il  tient  le  bord  de  ce 
tablier,  qui  est  plein  de  grains  de  blé, 
Dans  sa  main  droite  il  prend  uuér 
poignée  de  grains,  et  il  jette  ces  grains 
dans  son  champ  ;  il  sème  son  grain. 

Quand  il  aura  fini,  il  couvrira  ce 
grain  avec  de  la  terre.  L'automne  pas- 
sera ;  les  trois  mois  d'hiver  (décembre, 
janvier, février)  passeront  aussi;  ensuite 
arrivera  le  printemps  (mars,  avril,  mai). 

Au  printemps  une  petite  herbe  fine 
sortira  du  grain  et  paraîtra  sur  la  terre. 
Cette  herbe  grandira,  et  à  l'extrémité 
de  la  tige  il  y  aura  un  épi  qni  contien- 
dra beaucoup  de  grains. 

Leçon  à  apprendre  par  cœur. 

Au  mois  de  septembre,  le  laboureur 
laboure  son  champ  ;  il  le  sème  en  octobre 
9u  en  novembre.  Quand  les  mois  d'^hiver 
sont  passés  et  que  le  printemps  arrive, 
une  petite  herbe  fine  sort  du  grain. 

70,  71, 72,  73,  74,  75,  76,  77.  78.  79,  80. 
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TRENTE-ET-UNIEME  LEÇOX. 


En  automne  les  feuilles  des  arbres 
tombent  et  couvrent  la  terre,  mais  la 
température  n'est  pas  rigoureuse. 

Après  l'automne  vient  l'hiver.  Dans 
les  trois  mois  de  l'hiver  (décembre,  jan- 
vier,  février),  il  fait  froid,  très  froid. 
L'eau  est  glacée;  il  tombe  de  la  neige; 
les  arbres  n'ont  plus  de  feuilles;  il  faut 
faire  du  feu  dans  les  cheminées  pour  se 
chaufiFer- 
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Mais  la  campagne  est  belle,  couverte 
de  son  manteau  blanc.  Regardez  ce 
paysage:  à  droite  nous  voyons  une  hutte 
avec  un  toit  de  chaume  ;  à  gauche  un 
arbre  dont  les  branches  sont  entière- 
ment nues.  La  neige  tombe. 

Un  enfant  de  six  à  sept  ans  marche 
gaiement  au  milieu  des  champs.  Il  a 
des  vêtements  bien  chauds;  une  cas- 
quette de  drap  lui  couvre  la  tête  et  les 
oreilles  ;  il  a  un  cache-nez  de  laine  au- 
tour du  cou,  un  gros  manteau  sur  les 
épaules,  et  de  fortes  bottines  aux  pieds. 

Il  n'a  pas  froid,  et  il  est  content  de 
sentir  la  neige  qui  tombe  sur  lui. 
Quelle  joie  quand  il  arrivera  à  sa  mai- 
tion,tout  blanc  comme  bonhomme  Noël  I 

Leçon  à  apprendre  par  cœur. 

Nous  sommes  en  hiver,  dans  le  mois 
de  décembre,  de  janvier  oit  de  février.  Il 
fait  très  froid,  Veau  est  glacée,  il  tombe 
de  la  neige.  Un  enfant  marche  dans  la 
campagne,  mais  il  n''apas  froid;  il  a  des 
vêtements  très  chauds, 

80,  81,  82,  83,  84,  85,  86,  87,  88, 89,  90e 
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TRENTE-DEUXrÈME  LEÇON. 

Canne-Canîclie-Cap. 

Cœur-Cou-Couper-Cube. 

Cerceau-Cire-Cidre-Race, 


L'automne,  l'hiver  et  le  printemps 
sont  passés;  l'été  est  venu. 

Dans  les  mois  de  juin,  juillet  et  août, 
la  température  change.  Elle  était  froide 
en  hiver,  fraîche  en  automne  et  au 
pi'intemps;  en  été  elle  est  chaude  :  il 
fait  chaud,  très  chaud. 

Le  laboureur  avait  semé  du  blé  au 
mois  d'octobre  ou  au  mois  de  novembre. 
Le  grain  est  resté  dans  la  terre  pendant 
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les  mois  de  novembre,  décembre,  jan- 
vier et  février. 

Au  mois  de  mars,  une  petite  herbe 
verte  est  sortie  de  la  terre.  Cette  herbe 
a  grandi  en  avril,  mai  et  juin  ;  elle  est 
devenue  une  longue  tige  verte. 

A  l'extrémité  de  cette  tige  un  épi  s'est 
formé.  Cet  épi  contient  beaucoup  de 
grains  nouveaux. 

L'épi  était  vert;  mais  le  soleil  l'a 
rendu  jaune  comme  l'or.  Quand  les  épis 
sont  jaunes,  le  blé  est  mûr. 

Au  mois  de  juillet  le  moissonneur 
coupe  les  épis  mûrs  ;  il  moissonne.  Il  a 
une  grande  faux,  ou  une  faucille.  Avec 
cet  instrument  il  fauche  les  épis  ;  en- 
suite il  attache  ces  épis,  il  fait  des  ger- 
bes. Il  faudra  séparer  le  grain  de  l'épi 
et  le  faire  moudre. 

Leçon  a  apprendre  par  cœur. 

Le  hU  est  sorti  de  terre;  les  épis  verts 
ont  été  jaunis  par  le  soleil,  en  mai  ei 
juin.  Au  mois  de  juillet  le  moissonneur  a 
fauché  les  épis  mûrs  avec  sa  faux  ou  sa 
faucille  ;  il  a  fait  de  grandes  gerbes. 

90.  91,  92, 93, 94,  95,  96,  97,  98, 99, 100. 
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TRENTE-TROISIÈME  LEÇON. 

Sac-Lac-Bac-Tîc-tac* 

Bal-Mal-Final-Fatal. 

Maréchal-Grénéral-Caporal 


La  moisson  est  finie.  Le  fermier  a 
battu  les  gerbes  pour  séparer  le  grain 
de  l'épi.  Il  a  mis  le  blé  dans  des  sacs,  et 
il  l'a  porté  au  moulin  pour  le  faire 
moudre. 

Le  moulin  que  vous  voyez  ici  est  mis 
en  mouvement  i)ar  le  vent  :  c'est  un 
moulin  à  vent.  D'autres  moulins  sont 
mis  (^n  mouvement  par  l'eau;  d'autres 
moulins  sont  mis  en  mouvement  par  la 
vapeur.  C'est  la  vapeur  aussi  qui  met  en 
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mouvement  les  locomotives  et  les  grands 
bateaux  à  vapeur  appelés  steamers. 

Dans  le  moulin  il  y  a  deux  grandes 
pierres  rondes,  appelées  meules.  Le  blé 
est  introduit  entre  les  deux  meules 
pour  être  moulu. 

Quand  le  vent  souflle,  il  fait  tourner 
les  ailes  qui  sont  à  l'extérieur  du  mou- 
lin, les  ailes  font  tourner  les  meules, 
et  les  grains  de  blé  sont  écrasés. 

Ces  grains  écrasés  produisent  une 
poudre  très  blanche.  Cette  poudre  est 
la  farine.  La  farine  est  portée  chez  le 
boulanger;  celui-ci  la  pétrit  et  en  fait 
du  pain  et  des  gâteaux.  Le  boulanger 
vend  le  pain  et  les  gâteaux  ;  son  maga- 
sin est  une  boulangerie. 

Leçon  à  apprendre  par  cœur. 

Après  la  moisson,  le  fermier  a  séparé 
le  grain  de  Vépi.  Il  a  mis  le  blé  dans  des 
saes  ;  il  Va  porté  an  moulin  pour  le  faire 
moudre,  La  farine  sera  portée  chez  le 
boulanger  y  et  celui-ci  fer  a  du  pain  et  des 
gâteaux  qiC il  vendra  dans  sa  boulangerie. 

1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13, 
U,  15,  16,  17,  18,  19,  20. 
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TRENTE-QUATRIÈME  LEÇON. 

Ce— Dessert-Poîsson-Coussîn, 
Ze-Désert-Poison-Cousin. 


^~  v^liU^. 


Une  petite  fille,  Marie,  et  un  petit 
garçon,  Paul,  sont  dans  les  champs,  à 
la  campagne.  Marie  est  l'amie  de  Paul, 
et  Paul  est  Pami  de  Marie. 

Marie  a  quatre  ans.  Elle  a  un  fichu 
noue  par  derrière,  et  u       robe  courte; 
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ses  cheveux  sont  longs  ;  elle  a  un  petit 
bonnet  attaché    sous    son  menton. 

Paul  a  cinq  ans  ;  il  n'a  rien  sur  la 
tête  ;  il  n'a  ni  bas  ni  souliers  ;  il  est  nu- 
tête  et  nu-pieds.  Ses  pantalons  et  les 
manches  de  sa  chemise  sont  retroussés. 
Il  a  une  cravate  autour  du  cou. 

La  petite  fille  avait  un  morceau  de 
tarte  et  deux  pommes.  Elle  n'est  pas 
égoïste  ;  au  contraire,  elle  est  bonne  et 
gentille.  Elle  a  donné  une  pomme  à  son 
ami.  Elle  a  mangé  un  petit  morceau  de 
sa  tarte;  elle  la  présente  à  son  ami  et 
lui  dit  d'en  mordre  une  bouchée. 

Paul  accepte  avec  plaisir;  il  aime 
beaucoup  les  gâteaux  et  les  bonbons.  Il 
aime  bien  les  fruits  aussi. 

Leeon  à  apprendre  par  cœur. 

Marie  et  Paul  sont  à  la  campagne. 
Marie  donne  à  son  ami  un  morceau  de 
tarte  et  une  pomme,  Paul  accepte  avec 
plaisir  ;  il  aime  beaucoup  les  tartes,  les 
gâteaux,  les  bonbons  et  les  fruits, 

20, 21,  22,  23,  24,  25,  26,  27,  28,  29, 30, 
31,  32.  33,  34,  35,  36,  37,  38.  39.  40. 
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TRENTE-CINQUIÈME  LEÇON. 


Une  petite  fille  est  assise  sur  le  tapis  ; 
que  fait-elle?  Elle  a  trouvé  une  boite, 
et  elle  l'a  ouverte. 

Qu'est-ce  que  c'est  que  cette  boitel 
C'est  le  nécessaire  de  toilette  de  son 

""^cê  nécessaire  est  ouvert;  la  petite 
curieuse  rej,.irde  avec  étonnement  tous 
les  objets  (m'il  contient. 
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Dans  le  couvercle  voilà  des  ciseaux 
et  un  rasoir.  Dans  la  boîte  il  y  a  un 
flacon  d'eau  de  Cologne,  une  brosse  à 
cheveux  ;  certainement  il  y  a  aussi  une 
brosse  à  habits,  une  brosse  à  dents,  une 
brosse  à  ongles  et  du  savon. 

Plusieurs  objets  sont  tombés  par 
terre  :  la  boîte  de  poudre  de  riz  est  ou- 
verte et  la  poudre  est  répandue  sur  le 
tapis  :  la  houppe  est  à  côté. 

La  petite  fille  a  jeté  sa  poupée  et  son 
livre.  Elle  a  i)ris  le  miroir  du  nécessaire; 
elle  le  regarde  avec  surprise,  et  de  la 
main  droite  elle  montre  son  image 
qu'elle  voit  dans  ce  miroir. 

Quelle  imprudence  si  elle  ouvrait  le 
rasoir  de  son  père  !  Certainement  elle  se 
couperait  et  son  sang  coulerait. 

Leçon  à  apprendre  par  cœur. 

Une  petite  fille  a  ouvert  le  nécessaire 
de  toUette  de  son  père.  Ce  nécessaire  con- 
tient des  brosses,  une  paire  de  ciseaux, 
un  rasoir,  une  boîte  de  poudre  de  riz^  du 
savon  et  un  miroir,  La  petite  fille  a  pris 
le  miroir,  elle  y  regarde  son  image, 

40,  41,  42,  43,  44,  45,  46,  47,  48, 49.  50 
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TRENTE-SIXIÈME  LEÇO^. 

Scîe-Scène-Science. 

Françaîs-Maçon-Reçu. 

Scandale-Scolaire-Sculpteur, 


Quel  est  cet  arbre? — C'est  un  chêne. 
Il  a  un  tronc  énorme  et  de  grosses 
branches  ;  il  est  couvert  de  teullles. 

Chaque  année,  en  automne,  les  feuil- 
les du  chêne  tombent;  en  hiver  le  chêne 
n'a  pas  de  feuilles. 

Mais  au  printemps  les  feuilles  pous» 
sent;  elles  restent  sur  l'arbre  pendant 
le  printemps  et  pendant  l'été. 

IjC  chêne  donne  un  ombrage  très 
agréables  Quand  le  soleil  est  ardent, 
(bms  I(\s  mois  (]o>  juin,  juillet,  août  et 
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septembre,  c'est  charmant  d'être  assis 
à  l'ombre  du  chêne. 

Un  jour  le  bûcheron  abattra  le  chêne. 
Il  coupera  les  branches  avec  une  hache, 
et  il  les  vendra  pour  faire  du  feu  dans 
les  cheminées. 

Le  tronc  sera  scié  avec  une  scie  par 
an  scieur.  Avec  sa  scie  le  scieur  fera 
des  planches.  Les  planches  sont  vendues 
au  menuisier  ou  à  l'ébéniste.  Avec  les 
planches  le  menuisier  fera  des  tables, 
des  portes,  des  armoires,  des  pupitres. 
L'ébéniste  fera  des  meubles  :  des  se- 
crétaires, des  buffets,  des  commodes, 
des  bureaux,  etc. 

Leçon  a  apprendre  par  cœur. 

Voici  un  grand  arbre;  il  a  un  tronc 
énorme  et  de  grosses  branches  :  &est 
un  chêne.  Un  jour  le  bûcheron  abattra 
ce  chêne.  1 1  coupera  les  branches  avec 
une  hache  et  il  les  vendra  pour  faire 
du  feu.  Un  scieur  sciera  le  tronc  avec 
une  scie;  il  fera  des  planches  pour  faire 
des  porteSy  des  fenêtres,  des  tables  et 
d"* autres  meubles. 

50,  51,  52,  53,  54,  55,  56,  57,  58,  59,  60, 
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TRENTE-SEPTIÈME  LEÇON. 

Coîn-Loîn-Soîn-Moms. 

Foin-Point  Témoin-Adjoint 

Dieu-Milieu-Mieux- Adieu. 


Nous  voyons  ici  l'intérieur  d'un  ate- 
lier de  menuisier.  Il  est  éclairé  par  une 
large  fenêtre. 

Une  scie  et  d'autres  outils  sont  pen- 
dus contre  le  mur.  Au  milieu  de  l'ate- 
lier il  y  a  un  long  établi  et  un  banc  ;  à 
droite  une  cheminée,  et  au-dessus  de  la 
cheminée  un  miroir. 

Le  menuisier  est  là  avec  deux  ou- 
vriers et  un  apprenti  Tous  les  quatre 
sont  occupés;  ils  travaillent. 
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Le  menuisier  est  à  son  établi  ;  il  a  un 
outil  à  la  main,  un  rabot.  Avec  ce  rabot 
il  rabote  une  planche. 

Un  des  ouvriers  est  assis  à  cheval  sur 
le  banc  ;  il  a  un  outil,  une  plane.  Avec 
cette  plane  il  polit  une  pièce  de  bois. 

Le  second  ouvrier  prend  une  planche 
qui  est  dans  un  coin,  à  gauche. 

L'apprenti  est  debout  devant  la  che- 
minée ;  il  surveille  un  pot  qui  est  sur  le 
feu.  Dans  ce  pot  il  y  a  de  la  colle  pour 
coller  les  planches.  Avec  un  bâton  l'ap- 
prenti tourne  la  colle  qui  bout  dans  le  pot. 

Ces  quatre  hommes  ont  le  cœur  con- 
tent ;  ils  obéissent  à  la  loi  de  Dieu,  qui 
nous  commande  de  travailler. 

Leçon  à  apprendre  par  cœur. 

Un  menuisier  est  dans  son  atelier,  avec 
deux  ouvriers  et  un  apprenti.  Tous  les 
quatre  travaillent  Le  menuisier^  avec 
son  rabot,  rabote  une  planche;  un  des 
ouvriers  polit  une  pièce  de  bois  avec  une 
plane  ;  Vautre  prend  une  planche  dans 
un  coin;  V apprenti  tourne  la  colle  qui 
*)out  sur  le  feu. 

60,  01,  62,  63, 64, 65,  66,  67,  68,  60,  70, 


82 

TRENTE-HUITIÈME  LEÇO^. 

Aîr-~Yert-Mer-Je  sers. 

Pur-Sur-Mur-Dur, 

Par-Art-Lard-Tard-Quart, 


Oli!  la  grande  voiture!  C'est  une 
voiture  couverte,  à  quatre  roues.  Elle 
est  attelée  de  quatre  chevaux. 

Il  y  a  plusieurs  personnes  dans  cette 
voiture  :  ce  sont  des  voyageurs. 

Les  bagages  de  ces  voyageurs  sont 
sur  la  voiture. 

Le  cocher  est  assis  sur  un  siège  élevé; 
il  a  les  guides  dans  la  main  gauche  et  un 
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fouet  dans  la  main  droite.  Avec  le  fouei 
il  fouette  les  chevaux. 

Un  monsieur  est  assis  à  côté  du  co- 
cher. Pourquoi  ce  monsieur  est-il  là  ? 
Peut-être  parce  qu'il  n'y  avait  pas  de 
place  pour  lui  dans  la  voiture  ;  peut- 
être  parce  qu'il  préfère  être  au  grand 
air;  peut-être  parce  qu'il  est  mieux  placé 
pour  admirer  les  beautés  de  la  nature. 

Le  cocher  est  obligé  de  retenir  les 
chevaux,  parce  que  la  route  descend. 

Des  herbes  croissent  au  bord  de  la 
route  ;  il  y  en  a  à  droite  et  à  gauche. 

Une  promenade  en  voiture  est  très 
agréable  quand  le  temps  est  beau. 

Leçon  à  apprendre  par  cœur. 

Sur  une  route  nous  voyons  ime  grande 
voiture,  Cest  une  voiture  couverte,  à 
quatre  roues  ;  elle  est  attelée  de  quatre 
chevaux.  Dans  Vintérieur  il  y  a plusieu/^s 
personnes,  et  il  y  a  des  bagages  sur  la 
voiture.  Un  monsieur  est  assis  sur  le 
siège  du  cocher;  le  cocher  fouette  les 
chevaux  avec  son  fouet. 

70, 71,  72,  73,  74,  75,  76,  77,  78,  79, 80. 
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TRENTE-NEUVIÈIVIE  LEÇON. 

Statîon-Récréatîon-Natîon. 

Pensîon-Exposîtîon-Fonctîon. 

Dimension- Attention. 


Quelle  est  cette  station?  C'est  celle 
de  Blaizy,près  de  Dijon,  en  Bourgogne. 

Il  y  a,  près  de  cette  station,  un  tunnel 
très  long. 

La  station  de  Blaizy  est  située  au 
pied  d'une  montagne  ;  elle  est  dans  un 
site  très  pittoresque.  Les  montagnes 
sont  couvertes  de  vignes;  ces  vignes 
produisent  des  raisins  qui  donnent  un 
excellent  vin. 

A  droite  et  à  gauche  de  la  station 
s'élèvent  de  beaux  arbres,  La  voie  est 
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très  large  ;  les  rails,  de  fer  ou  d'acier, 
sont  fixés  sur  des  traverses  de  bois. 

Tout  le  long  de  la  voie  du  chemin  de 
fer  sont  plantés  des  poteaux.  Ces  po- 
teaux soutiennent  les  fils  du  télégraphe. 

Le  train  est  composé  de  la  locomotive, 
du  tender  contenant  l'eau  et  le  charbon, 
d'un  wagon  pour  les  bagages,  d'un  wa- 
gon de  première  classe,  de  deux  wagons 
de  deuxième  classe,  et  d'un  wagon  de 
troisième  classe. 

Le  docteur  Bord  va  à  Dijon  pour 
voir  un  malade.  En  arrivant  il  prendra 
une  voiture  à  la  gare  pour  aller  chez 
son  client.  Ensuite  il  dînera  au  restau- 
rant avant  de  revenir  à  sa  campagne. 
Il  a  pris  un  billet  d'aller  et  retour. 

Leçon  a  apprendre  par  cœur. 

Cette  station  de  chemin  de  fer  est  située 
au  pied  d'aune  montagne.  Tin  train  est  sur 
la  voie.  Ce  train  est  composé  de  la  loco- 
motive, du  tender,  dhin  wagon  pour  les 
bagages,  dhm  wagon  de  V^  classe,  de 
deux  wagons  de  2^  classe  et  dhm  wagon 
de  3^  classe. 

80,  81,  82,  83.  84.  85.  86,  87,  88,  89,  90. 


86 
QUARANTIÈME  LEÇON. 

Œil-Deuil-Seml. 

Rayon-Brillant-Yaillant 

Ciel-^Miel-Fiel. 


Le  soleil  a  disparu  de  l'horizon;  il  ne 
fait  plus  jour,  il  ftiit  nuit. 

Dans  le  ciel  il  y  a  des  millions  d'étoi- 
les; les  étoiles  répandent  une  pâle 
clarté  dans  la  nuit. 

Notre  gravure  représente  la  voûte  du 
ciel  et  l'immense  océan.  Le  ciel  est  par- 
semé d'étoiles  brillantes.  A  droite,  un 
grand  bateau  s'avance.  C'est  un  steamer 
dont  toutes  les  voiles  sont  déployées. 
Un   vent   favorable    souflle    dans    les 
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voiles,  et  le  navdre  arrivera  bientôt  au 
port. 

Dans  le  lointain,  à  gauche,  au  fond 
de  l'horizon,  un  autre  steamer  apparaît 
encore,  éclairé  par  les  rayons  de  la  lune. 

Sur  le  devant,  à  gauche,  glisse  une 
barque  dans  laquelle  sont  assises  quatre 
ou  cinq  personnes.  Un  des  bateliers  a 
des  rames  dans  les  mains  ;  il  rame  pour 
faire  avancer  la  barque. 

Ce  spectacle  est  grandiose.  Sur 
l'océan,  comme  sur  la  terre,  tout  nous 
convie  à  admirer  la  beauté  de  la  créa- 
tion et  à  remercier  Dieu  qui  a  créé  toutes 
ces  merveilles. 

Leçon  à  apprendre  par  cœur. 

Le  soleil  a  disparu  de  VTiorizon;  il  ne 
fait  plus  jowr,  il  fait  nuit.  Il  y  a,  dans 
le  ciel,  la  lune  et  des  millions  d^ étoiles. 
Des  bateaux  glissent  sur  Vocéan.  Ce 
spectacle  est  grandiose.  8w  Vocéan^ 
comme  sur  la  terre^  tout  nous  convie  à 
admirer  les  beautés  de  la  création.  Re- 
mercions  Dieu  qui  a  créé  toutes  ces 
merveilles. 

90. 91, 92, 93, 94, 95,  96, 97, 98, 99, 100 
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LES  SEPT  JOURS  DE  LA  SEMAINE. 

Lundi,  mardi,        mercredi, 
jeudi,     vendredi,  samedi, 
diDianche. 


LES  DOUZE  MOIS  DE  L'ANNÉE. 

Janvier,  février,        mars, 

avril,  mai,  juin, 

juillet,  août,  septembre, 

octobre,  novembre,  décembre. 


LES  QUATRE  SAISONS. 

Le  printemps^  l'été, 
l'automne,         l'hiver. 


POESIES 


ENKA.NTINES 
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RECITATIONS 


CHIEN  ET  CHAT. 

Quel  est  cet  animal  qui  caresse  son  maître, 
Qui  saute  en  aboyant  dès  qu'il  le  voit  paraître, 
Qui   garde   les   troupeaux   et   qui    chasse    fort    bien? 
C'est  le   chien! 

Quel  est  cet  animal  qui  griffe  et  qui  ronronne, 
Qui  miaule  et  miaule  encor,  jusqu'à  ce  qu'on  lui  donne 
Sa  pâtée,  et  surtout  est  la  terreur  du  rat? 
C'est  le  chat! 


LE  CHANSON  DES  HEURES. 

Tic  tac,  tic  tac;  il  est  sept  heures: 
Il  faut  se  lever,  s'habiller. 

Tic  tac,  tic  tac;  il  est  huit  heures: 
Il   faut  descendre  et  déjeuner. 

Tic  tac,  tic  tac;  il  est  neuf  heures: 
Il  faut  écrire,  étudier. 

Tic  tac;  midi  vient  de  sonner: 
Il  faut  goûter  et  puis  jouer. 
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Tic  tac,   tic   tac;   jusqu'à  quatre  heures 
Il  faut  encore  travailler. 

Tic  tac,  tic  tac  :  il  est  six  heures  : 
Il   faut  bien  vite  aller  dîner. 

Tic  tac,   tic  tac;  il  est  neuf  heures: 
Il  faut  prier,  puis  se  coucher. 


LA  CHANSON  DES  JOURS. 

Lundi  !    La  semaine  commence  : 

Travaillons  tous  avec  ardeur. 

Mardi!    Les  enfants,  en  silence, 

A  l'étude  vont  de  tout  cœur. 

Mercredi  !    Déjà  la  semaine 

Va  finir!  il  faut  travailler. 

Jeudi!     Mais   il   nous   reste   à   peine, 

Pour    nos    devoirs,    un    jour    entier. 

■/endredi  !    Quel  bonheur,   Eugène  ! 

Ce  soir  je  ferme  mon  cahier! 

Samedi  !    Je  respire  à  peine  ! 

Deux  grands  jours  sans  étudier! 

Dimanche!    A  l'église  je  mène 

Ma  petite  sœur,  pour  prier. 


L'INSTRUCTION. 

Notre  vie  est  si  courte!  il  la  faut  employer; 
Instruisez-vous,  enfants,  dès  l'âge  le  plus  tendre. 
Vous  serez  malheureux  si  vous  cessez  d'apprendre; 
Et  c'est  un  jour  perdu  (|u'un  jour  sans  travailler. 
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LA  CHANSON  DES  MOIS. 

Janvier,  Février!    Ces  mois  apportent 

La  neige  et  la  glace  en  leurs  plis. 

Mars,  Avril,  Mai  !   Les  feuilles  poussent, 

Les  oiseaux  chantent  dans  leurs  nids. 

Juin,  Juillet,  Aoiàt!    Les  arbres  donnent 

De  belles  fleurs  et  de  beaux  fruits. 

Septembre,  Octobre!    A  la   campagne 

Le  chasseur  poursuit  le  gibier. 

Novembre  vient!   De  la  montagne 

Le   froid   a    fait   fuir  le   fermier; 

En  Décembre,  avec  sa  compagne 

Il  se  chauffe  auprès  du  foyer. 

L'EPI  STÉRILE. 

— Tandis  que  ces  épis  qu'on  coupera  bientôt. 
Inclinent   leur    front   vers   la   terre, 
D'où  vient  que  celui-ci  s'élève  encor  si  haut? 
— C'est  qu'il   n'a   pas   de   grain   dans   sa   tête   légère- 
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LA  CHANSON  DES  SAISONS. 

La   terre   est   blanche, 
Et,  sur  la  branche, 
La  neige  a  remplacé  les  nids. 

U HIVER  a  fui;  bientôt  je  cueille 
De  belles  fleurs,  et,  sous  la  feuille, 
J'entends  gazouiller  les  petits. 

Le   PRINTEMPS   est   passé;    la   plage 
Est  le  rendez-vous,  et  la  nage 
Est  un  des  plaisirs  favoris. 

UÉTÉ  n'est  plus;  et  la  vendange, 
En  AUTOMNE,  remplit  la  grange 
De  joie,  et  de  vin  les  barils. 


LA  MOISSON. 

Les  épis  d'or  couvrent  la  plaine, 
Le  moissonneur,   la    faux   en   main. 
Chante  gaîment  sur  son  chemin  : 
De  la  moisson  c'est  la  semaine! 

Il  fauche,  fauche  et  fauche  encor; 
Et,  sous  sa  faux,  les  épis  d'or 
Tombent  drus  et  jonchent  la  plaine 
De  la  moisson  c'est  la  semaine  ! 
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LA  VENDANGE. 

La  vigne  jaunit,   les  grappes  vermeilles 

Promettent  un   excellent  vin  ; 
Vendangeurs,  il  faut  prendre  vos  corbeilles. 

Il  faut  les  remplir  de  raisin. 

Homme,     femme,     enfants,    tous,     de    la    vendange 

Reviennent  en  chantant  le  soir; 
Et  le  lendemain,  dans  toute  la  grange, 

On  entend  le  bruit  du  pressoir. 


A  LA  CAAIPAGNE 

Les    moutons    et    les    agneaux 
Bondissent  dans  la  prairie. 

Le  long  des  chemins  les  vaches,  les  veaux 
Au  flanc  des  rochers,  chèvres  et  chevreaux 
Broutent  l'herbe  fraîche  et  fleurie. 

Dans  les  champs  de  blé,  les  petits  oiseaux 
Picorent  les  grains  des  épis  nouveaux. 

L'homme  s'abandonne  à  la  rêverie, 

A  l'ombre  d'un  arbre,  au  bord  des  ruisseaux. 
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LE  JOUR  DE  NOËL. 

Le  joyeux  carillon  des  cloches 

Annonce  le  jour  de  Noël; 

Tous  les  enfants,  à  cet  appel, 

Vers  la  cheminée,   en  ouvrant  leurs  poches, 

Courent,   criant  :    Noël  !   Noël  ! 

Bonhomme  Noël  a  vidé  sa  hotte, 
Pleine,  jusqu'au  bord,  de  jouets  nouveaux, 
Et  Pierre  a  trouvé,  sous  sa  longue  botte, 
Un  sabre,  un  fusil,  voiture  et  chevaux. 

Je  veux,   dit  Louise,  admirant  la  tête 
D'un  bébé  superbe,  et  battant  des  mains. 
Je  veux  de  ce  jour  compléter  la   fête: 
Faisons  une  part  pour  les  orphelins! 


LA  VIE  EST  SI  COURTE. 

La  vie  n'est  cju'un  instant; 
Voulons-nous  l'embellir  ? 
Aimon-^-nous  tendrement 
Jus(ju'au  dernier  soupir. 
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■    CONSEILS  A  UN  ENFANT. 

Il  faut  bien  chérir  vos  parents; 
Il   faut  respecter  la  vieillesse. 
Soyez  poli  :   la  politesse 
Nous  sied  à  tous,  petits  et  grands 

Il  faut  être  franc  et  sincère 
Il   faut   être   bon,   généreux, 
Ne  pas  rire  de  la  misère, 
Et  secourir  les  malheureux. 

Il  ne  faut  pas,  avec  colère, 
Battre  les  pauvres   animaux, 
Il  faut,  dans  le  nid  de  leur  mère, 
Laisser  gazouiller  les  oiseaux 

Il  faut  admirer  la  nature. 
Des  cieux  contempler   la   splendeur 
Il  faut  enfin,   d'une   âme  pure, 
Bénir  le  nom  du  Créateur. 
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LE  CHANT  DES  OISEAUX. 

Que  chantez-vous,  petits  oiseaux? 
Je  vous  regarde  et  vous  écoute. 
C'est  Dieu  qui  vous  a  faits  si  beaux; 
Vous  le  chantez  sans  doute. 
Son  nom  vous  anime  en  ces  bois: 
Vous  n'en  célébrez  jamais  d'autre. 
Faut-il  que  mon  ingrate  voix 
N'imite  pas  la  vôtre? 
Vos  airs  si  tendres  et  si  doux 
Lui  rendent  tous  les  jours  hommage. 
Je  le  bénis  bien  moins  que  vous 
Et  lui  dois  davantage. 

Le  Père  de  Latour. 


LE  PAUVRE  ET  SON  CHIEN. 

Un  malheureux  au  monde  n'avait  rien, 
Hors  un  barbet,  compagnon  de  misère. 
Quelqu'un  lui  dit: — Que  fais-tu  de  ce  chien, 
Toi  qui  n'as  pas  même  le  nécessaire? 
Plus  à  propos  serait  de  t'en  défaire. 
Le  malheureux,  à  ce  mot,  soupira: 
-Et  si  je  ne  l'ai  plus,  dit-il,  qui  m'aimera? 
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L'OISEAU  À  LA  FENÊTRE. 

Pic,  pic...    Qui  frappe  aux  carreaux? — Ouvrez  vite, 

Par  charité!  Je  n'ai  ni  feu  ni  gîte, 

La  neige  tombe,  et  le  vent  souffle  fort; 

De  froid,  de  faim  me  voici  presque  mort. 

Mes  bonnes  gens,  donnez-moi  donc  asile, 

Je  veux  toujours  être  sage  et  docile. 

On  fait  entrer  le  frileux:  pour  festin 

Il  trouve  là  millet  et  biscotin; 

Il  s'y  plaît  fort  durant  mainte  semaine; 

Mais  quand  il  voit  le  soleil  dans  la  plaine, 

A  la  fenêtre  il  se  tient  tristement: 

On  l'ouvre....  et  brrt  !  il  s'en  va  lestement. 


LE  DINDON  ET  LA  PIE. 

Un  gros  dindon  demandait  à  Margot: 
-Que  disait-on  de  moi  l'autre  jour  au  village? 
— On  disait  que  tu  n'es  qu'un  sot, 
Qui  n'a  pour  soi  que  son  plumage. 
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COMMENT   ON  JOUE  AVEC  LES  FLEURS. 

Avec  la  main  ce  que  Ton  cueille 
Se  flétrit,  se  brise  ou  s'effeuille; 
Il  faut,  si  l'on  veut  être  heureux, 
Prendre  les  fleurs  avec  les  yeux. 

LTn  jour  deux  beaux  enfants  dans  un  jardin  superbe, 
En  se   donnant  le  bras,  tout  doucement  marchaient; 
Ils  allaient  sur  le  sable  et  ne  foulaient  pas  l'herbe, 
Et,  sans  les  arracher,  sur  les  fleurs  se  penchaient. 
Leur  mère  s'étonnait  de  les  voir  si  tranquilles, 
Et  sans  toucher  à  rien  cheminer  pas  à  pas. 
«Eh  bien!  mes  chers  enfants,  vous  semblez  immobiles. 
Leur  dit-elle;  pourquoi  ne  jouez-vous  donc  pas? 
Tu  ne  fais  rien,  Marie?  Alfred,  tu  te  reposes? 
—  Si,  nous  nous  amusons,  ma  petite  maman! 
Dit  Alfred,  nous  jouons...  à  regarder  les  roses.» 
La  mère  répondit:  «Ah!  c'est  un  jeu   charmant.» 

Louis  Ratisbonne. 
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■    UENFANT  ET  LE  IMIROIR. 

Un  enfant,  élevé  dans  un  pauvre  village, 
Revint  chez  ses  parents  et  fut  surpris  d'y  voir 
Un  miroir. 

D'abord  il  aima   son  image; 
Et  puis  par  un  travers  bien  digne  d'un  enfant, 

Et  même  d'un  être  plus  grand, 

Il  veut  outrager  ce  qu'il  aime, 
Lui  fait  une  grimace  et  le  miroir  la  rend. 

Alors   son   dépit   est   extrême; 
Il  lui  montre  un  poing  menaçant, 
Il  se  voit  menacé  de  même. 

Notre  marmot  fâché  s'en  vient,,  en  frémissant,. 

Battre  cette  image  insolente  ; 
Il  se  fait  mal  aux  mains.  Sa  colère  en  augmente , 

Et,  furieux,  au  désespoir. 

Le  voilà  devant  le  miroir. 

Criant,  pleurant,  frappant  la  glace. 

Sa  mère,  qui  survient,  le  console,  l'embrasse, 
Tarit  ses  pleurs,  et  doucement  lui  dit: 

"N'as-tu  pas  commencé  par  faire  la  grimace 

A  ce  méchant  enfant  qui  cause  ton  dépit? — 

Oui. — Regarde  à  présent:  tu  souris,  il  sourit 

Tu  tends  vers  lui  les  bras;  il  te  les  tend  de  même, 

Tu  n'es  plus  en  colère  ;  il  ne  se  fâche  plus. 

De  la  socicté  tu  vois  ici  l'emblème  : 

Le  bien,  le  mal  nous  sont  rendus," 

Florian. 
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CHANSON  DE  GRAND-PÈRE, 

Dansez,  les  petites  filles, 

Toutes  en  rond. 
En  vous  voyant  si  gentilles, 

Les  bois  riront. 

Dansez,  les  petites  reines, 

Toutes  en  rond. 
Les  amoureux  sous  les  frênes 

S'embrasseront 

Dansez,   les  petites   folles, 

Toutes  en  rond. 
Les  bouquins  dans  les  écoles 

Bourgeonneront 

Dansez,  les  petites  belles. 

Toutes  en  rond. 
Les  oiseaux  avec  leurs  ailes 

y\pplandiront. 

Dansez,   les  petites   fées, 

Toutes  en  rond. 
Dansez,  de  bluets  coiffées. 

L'aurore  au  front. 

Dansez,  les  petites  femmes, 

Toutes  en  rond. 
Les  messieurs   diront  aux  dames 

Ce  cju'ils  voudront. 

V.    IlLJGO. 
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LE  NID. 

Du  nid  charmant  caché  sons  la   feuillée, 
Cruels  petits  lutins  à  la  mine  éveillée, 
Hélas!  pourquoi  faire  ainsi  le  tourment? 

Ce  nid,  ce  doux  mystère, 

Que  vous  guettez  d'en  bas, 

C'est     l'espoir     du     printemps, 

C'est   l'amour   d'une    mère!... 

Enfants,  n'y  touchez  pas! 

Qui  chantera  Dieu,  la  brise  et  les  roses? 
Méchants,  si  vous  tuez  ces  jeunes  voix  écloses? 
Autour  de  vous  tout  s'en  attristera. 

Dieu  seul  a  droit  sur  tout  ce  qui  respire: 

Ne  pouvant  rien  créer,  il  ne  faut  rien  détruire; 

Beaux  maraudeurs,  prenez  garde,  il  vous  voit. 

Laissons,  laissons  les  bouquets  à  leur  tige, 
A  l'air  qu'il  réjouit  l'insecte,  qui  voltige; 
Aux  bois  leur  ombre,  et  les  nids  aux  buissons. 

Ce  nid,  ce  doux  mystère, 

Que  vous  guettez  d'en  bas. 

C'est  l'espoir  du  printemps, 

C'est  l'amour  d'une  mère  !.... 

Enfants,  n'y  touchez  pas! 


Guéri  N, 
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LE  PETIT  JEAN 

J'ai  huit  ans  à  peine, 
Je  m'appelle  Jean, 
D'après  ma  marraine. 
C'est    un    nom    charmant. 
Mon  papa  m'adore, 
Et  maman  aussi. 
Qui  me  gâte  encore? 
C'est  ma  sœur  Lucy. 

Petit,  petit, 
La  charmante  chose! 
Tout  est  doux  et  rose. 
Je  prends  le  parti 
De  rester  petit. 

Je  ris  et  je  chante 
Du  matin  au  soir; 
Un   joujou   m'enchante: 
Pas  de  souci  noir. 
Aux  moindres   alarmes 
On  vient  m'apaiser 
Et  sécher  mes  larmes 
Avec  un  baiser. 
Petit,  petit, 
La  charmante  chose! 
Tout  est  doux  et  rose. 
Je  prends  le  parti 
De  rester  petit. 
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Avec  les  merveilles 
De  mes  livres  peints, 
Avec  mes  corbeilles 
Pleines  de  raisins, 
Cherchez  à  la  ronde 
Un  être  qui  soit, 
Qui  soit  dans  le  monde, 
Plus  joyeux  que  moi. 

Petit,  petit, 
La  charmante  chose! 
Tout  est  doux  et  rose. 
Je  prends  le  parti 
De  rester  petit. 

Les  grands,  en  affaire. 
Froncent  le  sourcil. 
Ou  bien  font  la  guerre 
Avec   le   fusil. 
Bonheur  et  tendresse 
Loin  d'eux  sont  partis. 
Mais  restent  sans  cesse 
Avec  les  petits. 
Petit,  petit, 
La  charmante  chose! 
Tout  est  doux  et  rose. 
Je  prends  le  parti 
De  rester  petit. 


L.    FORTOUL. 
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LE  PETIT  FRÈRE. 

Tantôt  notre  mère  est  sortie, 
En  disant:  Je  vais  revenir. 
Et  moi,  depuis  qu'elle  est  partie, 
Près  de  vous  j'ai  dû  me  tenir. 
Je  ne  puis,  pour  vous  satisfaire, 
Vous  porter  encore  sur  mes  bras... 
Ne  pleurez  pas,   mon  petit   frère; 
Petit  frère,  ne  pleurez  pas  ! 

Que  voulez-vous  que  je  vous   donne! 
Faut-il  vous  montrer  le  beau  jour, 
Ou,  sur  la  vitre  qui  résonne. 
Imiter  le  bruit  du  tambour? 
Quoi,  monsieur,  rien  ne  vous  fait  taire? 
Cessez  bien  vite,  ou  je  m'en  vas. 
Ne  pleurez  pas,  mon  petit  frère; 
Petit  frère,  ne  pleurez  pas  ! 

Je  sais  une  histoire  bien  belle; 
Taisez-vous,  je  vous  la  dirai. 
Je  sais  une  chanson  nouvelle; 
Taisez-vous,  je  la  chanterai; 
De  cris,  de  pleurs,  et  de  colère, 
Méchant,  vous  devez  être  las  ! 
Ne  pleurez  pas,  mon  petit  frère; 
Petit  frère,  ne  pleurez  pas! 

Mme.  a.  Tastu. 
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LE  NID  DE  FAUVETTE. 

Je  le  tiens,  ce  nid  de  fauvette: 
Ils  sont  deux,  trois,  quatre  petits  ! 
Depuis  si  longtemps  je  vous  guette! 
Pauvres  petits,  vous  voilà  pris! 

Criez,  sifflez,  petits  rebelles. 
Débattez-vous;  oh!  c'est  en  vain, 
Vous  n'avez  pas  encor  vos  ailes. 
Comment  vous  sauver  de  ma  main? 

Mais  quoi  !  n'entends-je  pas  leur  mère 
Qui  pousse  des  cris  douloureux? 
Oui,  je  le  vois,  oui,  c'est  leur  père 
Qui  vient  voltiger  autour  d'eux. 

Et  c'est  moi  qui  cause  leur  peine. 
Moi  qui,  l'été,  dans  ces  vallons, 
Venais  m'endormir  sous  un  chêne. 
Au  bruit  de  leurs  douces  chansons  ! 

•Hélas!  si  du  sein  de  ma  mère 
Un  méchant  venait  me  ravir, 
Je  le  sens  bien,  dans  sa  misère 
Elle  n'aurait  plus  qu'à  mourir. 
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Et  je  serais  assez  barbare 
Pour  vous  arracher  vos  enfants  ! 
Non,  non,  que  rien  ne  vous  sépare  : 
Non,  les  voici!  je  vous  les  rends. 

Apprenez-leur,  dans  le  bocage, 
A  voltiger  auprès  de  vous  : 
Qu'ils  écoutent  votre  ramage, 
Pour  former  des  sons  aussi  doux. 

Et  moi,  dans  la  saison  prochaine, 
Je  reviendrai  dans  ces  vallons, 
EkDrmir  quelquefois  sous  un  chêne. 
Au  bruit  de  leurs  jeunes  chansons. 

Berquin. 


LE  BOSSU. 

— Que  cet  homme  est  hideux  !  Que  son  corps  est  tortu 
Disaient  certains  rieurs  en  voyant  un  bossu  : 
C'est  Esope,  ma  foi,  nouvellement  pondu  ! 
Lui,  prompt  à  riposter,  et  de  ces  jeunes  têtes 

Rabattant  l'insolent  caquet: 
— Oui,  je  suis  Esope,  en  effet. 
Puisque  je  fais  parler  les  bêtes. 


•   PROVERBE. 

Petit  à  petit  l'oiseau  fait  son  nid. 
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L'ENFANT  AVEUGLE. 

On  dit  que  le  soleil  est  beau, 
Et  que  les  fleurs  vers  le  ruisseau 
S'inclinent  avec  tant  de  grâce; 
Que  l'oiseau  qui  chante  si  bien, 
Et  que  l'insecte  aérien 
Volent  éclatants  dans  l'espace; 

On  dit  que,  la  nuit,  dans  les  cieux 
Brillent  des  feux  mystérieux 
Qu'on  nomme  du  doux  nom  d'étoiles, 
Et  que  sur  la  mer,  dont  les  flots 
Sont  tristes  comme  des  sanglots, 
Glissent  des  nefs  aux  blanches  voiles; 

On  dit  que  le  parfum  des  fleurs 
Est  moins  suave  que  les  couleurs 
Qui   rayonnent  sur  leurs  pétales  ; 
Que   les  vallons   et  les   coteaux, 
Les  montagnes,  les  prés,  les  eaux, 
Les  bois,,  les  aubes  virginales, 

Ont  des  attraits  si  purs,  si  doux, 
Qu'il  faut  tomber  à  deux  genoux 
Devant  tant  de  magnificences. 
Mais,  moi,  je  ne  regrette  pas. 
Ni  la  mer  que  j'entends  là-bas. 
Ni  des  fleurs  les  belles  nuances, 
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Ni  les  deux,  ni  le  doux  soleil, 
Ni  les  bois,  ni  le  fruit  vermeil, 

Ni  les  oiseaux,  ni  la  lumière 

Non,  de  tous  les  biens  d'ici-bas, 

O  Dieu!  je  ne  voudrais,  hélas! 

Que  le  bonheur  de  voir  ma  mère  !.... 

Mlle  Sasserno. 

LES  PILULES. 

Avec  précaution  Paul  vit  un  jour  sa  mère 
Puiser  dans  une  boîte,  et  d'un  air  de  mystère 
Au  fond  de  son  armoire  avec  soin  la  glisser. 

Petit  Paul  se  mit  à  penser: 
''C'est  bien  étrange  ! 
Je  voudrais  bien  savior  ce  que  ma  mère  mange.'' 
Et  sa  mère  sortie,  il  se  dit:  "Je  vais  voir." 

Il  ouvre  aussitôt  le  tiroir. 
Puis   la  boîte:   "Oh!   oh!   oh!   les   ravissantes  bulles, 
C'est  comme  de  l'argent:  quels  bonbons  sont-ce  là?" 

Il  en  prit  deux  qu'il  avala  : 

Malheureux  !    c'étaient  des  pilules  ! 

L'aventure  le  corrigea. 
Il  sentit  qu'ici-])as  tout  n'est  pas  friandise. 

La  pilule  cjui  le  purgea. 

Le  purgea  de  la  gourmandise. 

L.  'Ratisbonne. 

LE  RENARD  ET  LE  BUSTE. 

Un  renard  trouve  un  buste  oul)lié  dans  un  coin. 
C'était  un  l)uslc  creux  et   plus  grand  (|ue   nature. 
L'animal,   en    louant    l'elTort   de   la   scul])ture: 
— IjcIIc  tête,  dit-il,  mais  de  cervelle  point. 
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LES  OISEAUX  DU  CIEL 

Que  je  voudrais  comprendre, 
Oiseaux,  vos  chants  si  doux, 
Et  toujours  les  entendre! 
Oiseaux,  que  dites-vous? 

-Nous  chantons  le  bocage, 
Et  les  monts,  et  les  fleurs, 
Et  notre   doux  ramage 
Est  récho  de  nos   cœurs. 

— Dites,  qui  vous  inspire. 
Habitants  des  buissons? 

D'où  vient  que  tout  respire 
La  joie  en  vos  chansons? 

— Sur  la  branche  légère 
Ne  vois-tu  pas  les  nids, 

Où,  gardés  par  leur  mère, 
S'endorment  nos  petits? 

— En  jouant  sous  l'ombrage, 

Hélas  !  pauvres  petits. 
Les  enfants  du  village 
Vont  découvrir  vos  nids. 

— Oh  !    pour  nous  point  de  crainte 

Vois  ce  feuillage  épais. 
Qui  peut  de  leur  atteinte 

Préserver  nos  palais. 
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— Craignez,  oiseaux  volages, 

Encor  d'autres  malheurs! 
La  faim,  et  les  orages, 

Et   le   plomb   des   chasseurs. 

— Non,  Dieu  qui  nous  protège, 
Nous,   ses  petits  oiseaux, 
De  la   faim  et  du  piège 
Garde   les  passereaux. 

CÉSAR  Malan 


L'ENFANT  ET  LE  CHAT. 

Tout  en  se  promenant,  un  bambin  déjeunait 

De  la  galette  qu'il  tenait. 
Attiré  par  l'odeur,  un  chat  vient,,  le  caresse. 
Fait  le  gros  dos,  tourne  et  vers  lui  se  dresse. 
"Oh!  le  joli  minet!...."  Et  le  marmot  charmé 
Partage  avec  celui  dont  il  se  croit  aimé. 
Mais  le  flatteur  à  peine  obtient  ce  qu'il  désire, 

Qu'au  loin  il  se  retire. 
'Ha!  ha!  ce  n'est  pas  moi,  dit  l'enfant  consterné, 
Que  tu  suivais  ;  c'était  mon  déjeuné." 

LE  COQ  ET  LA  PERLE. 

Un  jour  un  coq  retourna 
Une  perle  qu'il  donna 
Au  beau  premier  lapidaire. 
— Je  la  crois  fine,  dit-il  ; 
Mais  le  moindre  grain  de  mil 
Serait  bien  mieux  mon  affaire. 
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VOUS  FERIEZ  PLEURER  LE  BON  DIEU. 

Quand   d'herbes   la   plaine   est   couverte, 

Si  vous  voyez  sur  les  ruisseaux 

Voler  la  demoiselle  verte 

Qui  se  perche  au  bout  des  roseaux, 

Laissez  la  créature  frêle 

Se  balancer  dans  l'air  en  feu; 

Enfants,  si  vous  cassiez  son  aile, 

Vous  feriez  pleurer  le  bon  Dieu  ! 

Aux  fentes  des  sombres  murailles 
Lorsque  vous  verrez,  par  hasard, 
Briller  au  soleil  les  écailles 
Frissonnantes  d'un  vert  lézard. 
De  tuer  cet  animal  qui  rôde. 
Oh!  ne  vous  faites  pas  un  jeu! 
Ne  brisez  pas  cette  émeraude. 
Vous  feriez  pleurer  le  bon  Dieu  ! 

Ne  troublez  pas  les  nids  de  mousse 
Qui  sont  cachés  dans  les  buissons  : 
Cette  fauvette  à  la  voix  douce 
Couve  de  joyeuses  chansons. 
A  cette  famille  qu'elle  aime, 
Qu'elle  ne  dise  pas  adieu; 
N'étouffez  pas  ce  doux  poème, 
Vous  feriez  pleurer  le  bon  Dieu! 

Barrillot. 
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LA  LETTRE  AU  BON  DIEU. 

Une  petite  fille  à  l'air  doux  voulait  mettre 
Une  lettre  à  la  poste  et  n'y  parvenait  pas. 
Car  l'étroite  ouverture  où  doit  passer  la  lettre 
Etait  trop  haute  pour  son  bras. 

Une  dame  approchait.  Avec  un  frais  sourire 
L'enfant  lui  dit:  Daignez  me  soulever  un  peu. 
La  dame  en  l'embrassant  prend  la  lettre  et  peut  lire 
Ces  mots  sur  l'adresse:  Au  bon  Dieu. 

— Eh  quoi  ?  vous  écrivez  au  bon  Dieu  ? — Notre  mère 
Nous  dit  qu'à  ce  Dieu  juste  il  faut  toujours  penser; 
Et  que  si  la  douleur  nous  fait  la  vie  amère, 
C'est  à  lui  qu'il  faut  s'adresser. 

Et  depuis  bien  longtemps  mon  père  est  sans  ouvrage; 
Ma  mère  pleure,  et  moi  qui  ne  puis  rien  pour  eux, 
Je  m'adresse  au  bon  Dieu,  puisqu'il  rend  le  courage 
Et  l'espérance  aux  malheureux. 

Je  lui  dis  de  finir  notre  peine,  de  mettre 
Des  jours  un  peu  meilleurs  auprès  des  mauvais  jours; 
Et,  puisqu'il  est  partout,  il  est  sûr  que  ma  lettre 
A  ce  Dieu  bon  ira  toujours. — 
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— C'est  très-bien,  dit  la  dame,  et  la  missive  blanche 
Disparaît  dans  la  boîte  entr'ouverte  ;  l'enfant 
Revient  chez  elle  avec  le  bonheur  qui  s'épanche 
Dans  son  petit  cœur  triomphant. 

Le  lendemain,   la  mère  était  encore   en  larmes  ; 
Nul  rayon  n'éclairait  le  logis  triste  et  nu  ; 
Toujours  la  même  peine  et  les  mêmes  alarmes; 
Car  du  ciel  rien  n'était  venu. 

Soudain  un  voiture  arrivée  à  la  porte 
S'arrête;  on  se  regarde,  et  sur  le  pauvre  seuil 
Une  dame  élégante  apparaît;  elle  apporte 
La  joie  à  tous  ces  cœurs  en  deuil. 

— Voici  du  linge  blanc,  de  l'argent,  puis  des  langes 
Pour  tenir  chaudement  votre  beau  nouveau-né... 
Venez  donc  m'embrasser,  ô  mes  chers  petits  anges^ — 
Le  logis  s'est  illuminé. 

La  mère  dit  alors: — Par  vous  je  suis  sauvée! 
Mais  elle,  s'inclinant  sur  l'enfant  à  l'œil  bleu: 
— A  son  adresse  hier  la  lettre  est  arrivée; 
C'est  la  réponse  du  bon  Dieu. — 

A.  Carcassonne. 
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MASSACRE 

Pierre  avait  reçu  pour  sa  fête 

Une   collection   complète 

De  jouets:  des  soldats  en  plomb, 

Un  grand  cerf-volant,  un  ballon 

Et  toute  une  ménagerie. 

Il  avait  avec  symétrie 

Mis  à  terre  chaque  jouet, 

Ce  qui  faisait  bon  effet  : 

D'abord  une  chèvre  superbe 

Qui  paraissait  manger  de  l'herbe; 

Puis  un  cheval,  un  peu  plus  loin, 

Qui   paraissait  manger  du   foin  ; 

Des  moutons,  un  bœuf  et  des  biches; 

Le  tout  gardé  par  deux  caniches. 

Juste  en  face  il  avait  placé 

Les  soldats,  en  groupe  pressé. 

Prêts  à  défendre  par  les  armes 

Les  animaux,  en  cas  d'alarmes. 

A  ce  moment,  dans  le  salon. 

Entra  Tom,  un  gros  chien  très  bon, 

Que  taquinait  fort  souvent  Pierre; 

Le(iuel  aussitôt  songe  à  faire 

Un  nouveau  tour  au  pauvre  chien. 

Vite,  sans  avoir  l'air  de  rien, 

11  lui  noue,  avec  sa  cravate, 

Une  casserole  à  la  patte 

Et  crie,  afin  de  l'effrayer. 

Le  chien,  en  entendant  crier 

Se  sauve  ;  mais  la  casserole 
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Le  poursuit,  l'effraye  et  l'affole 

Si  bien  qu'il  s'est  précipité 

Dans  les  jouets!  Fatalité! 

Hélas!  à  ce  choc  effroyable, 

Vlan!  trois  moutons  sautent  au  diable! 

Le  bœuf,  le  cheval  font  comme  eux. 

Et  la  chèvre  est  coupée  en  deux  ! 

Les  soldats  rangés  en  bataille 

Apprêtent  déjà  leur  mitraille  ; 

Mais,  d'un  coup  de  patte  mortel, 

Tom  assomme  le  colonel, 

Couche  deux  commandants  par  terre, 

Envoie  en  l'air  la  cantinière. 

Ecrase  quatre  lieutenants. 

Décapite  treize  sergents 

Et  laisse  vingt  soldats  sur  place! 

Quant  au  reste  il  demande  grâce... 

De  plus,  Tom  casse  le  cordon 

Qui  fixait  au  sol  le  ballon. 

Et  le  ballon  par  la  fenêtre 

File,  pour  ne  plus  reparaître. 

Alors  le  chien  en  fait  autant 

En  passant  dans  le  cerf-volant. 

Pierre,  depuis  cette  aventure, 

Ne  s'avise  plus,  je  vous  jure, 

De  jouer  des  tours  à  son  chien: 

Ça  ne  lui  réussit  pas  bien. 

Paul  Bilhaud. 
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LE  ROI  BOITEUX. 

Un  roi  d'Espagne  ou  bien  de  France 
Avait  un  cor,  un  cor  au  pié  ; 
Cétait  au  pied  gauche,  je  pense; 
Il  boitait  à  faire  pitié. 

Les  courtisans,  espèce  adroite, 
S'appliquèrent  à  l'imiter, 
Et  qui  de  gauche,  et  qui  de  droite. 
Ils  apprirent  tous  à  boiter. 

On  vit  bientôt  le  bénéfice 
Que  cette  mode  rapportait, 
Et  de  l'antichambre  à  l'office 
Tout  le  monde  boitait,  boitait. 

Un  jour,  un  seigneur  de  province, 
Oubliant  son  nouveau  métier. 
Vint  à  passer  devant  le  prince, 
Ferme  et  droit  comme  un  peuplier. 

Tout  le  monde  se  mit  à  rire. 
Excepté  le  roi,  qui  tout  bas 
Murmura:  "Monsieur,  qu'est-ce  à  dire? 
Je  crois  que  vous  ne  boitez  pas? 

— Sire,  quelle  erreur  est  la  vôtre! 
Je  suis  criblé  de  cors;  voyez: 
Si  je  marche  plus  droit  qu'un  autre, 
C'est  que  je  boite  des  deux  pieds." 

G.  Nadaud. 
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LA  CIGALE  ET  LA  FOURML 

La  cigale  ayant  chanté 

Tout  l'été, 
Se  trouva  fort  dépourvue 
Quand  la  bise  fut  venue; 
Pas  un  seul  petit  morceau 
De  mouche  ou  de  vermisseau. 
Elle  alla  crier  famine 
Chez  la  fourmi  sa  voisine, 
La  priant  de  lui  prêter 
Quelques  grains  pour  subsister 
Jusqu'à  la  saison  nouvelle. 
— Je  vous  paierai,  lui  dit-elle, 
Avant  l'août,  foi  d'animal, 
Intérêt  et  principal. 
La  fourmi  n'est  pas  prêteuse! 
C'est  là   son   moindre   défaut. 
Que  faisiez-vous  au  temps  chaud? 
Dit-elle  à  cette  emprunteuse. 
Nuit  et  jour,:  à  tout  venant, 
Je  chantais,  ne  vous  déplaise. 
— A'ous  chantiez!  j'en  suis  fort  aise. 
Eh  bien  !  dansez  maintenant 
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LE  CORBEAU  ET  LE  RENARD 

Maître  Corbeau  sur  un  arbre  perché 

Tenait  en  son  bec  un   fromage; 

Maître  Renard  par  l'odeur  alléché 

Lui  tint  à  peu  près  ce  langage  : 

"Hé,  bonjour,  monsieur  du  Corbeau 

Que  vous  êtes  joli!  que  vous  me  semblez  beau! 

Sans  mentir,  si  votre  ramage 

Se  rapporte  à  votre  plumage, 

Vous  êtes  le  phénix  des  hôtes  de  ces  bois." 

A  ces  mots  le  Corbeau  ne  se  sent  pas  de  joie, 

Et  pour  montrer  sa  belle  voix 

Il  ouvre  un  large  bec,  laisse  tomber  sa  proie. 

Le  Renard  s'en  saisit  et  dit: 

''Mon  bon  Monsieur,  apprenez  que  tout  flatteur 

Vit  aux  dépens  de  celui  qui  l'écoute. 

Cette  leçon  vaut  bien  un  fromage  sans  doute." 

Le  Renard  honteux  et  confus 

Jura,  mais  un  peu  tard,  qu'on  ne  l'y  prendrait  plus. 

NE  LIS   PAS  TON  JOURNAL. 

''Ne  lis  pas  ton  journal,  papa,  joue  avec  moi! 

— Non,  je  n'ai  pas  le  temps. — Oh!  papa,  je  t'en  prie; 

Cela  m'amuse  tant  de  jouer  avec  toi! 

— Viens   lire  mon  journal. — Oh!    non,   cela   m'ennuie. 

— Tu  le  vois  donc,  mon  petit  roi. 
Nous  avons  nos  jouets,  et  vous  avez  les  vôtres. 

On  peut  bien  s'occuper  de  soi. 
Mais  il  ne  faut  jamais  en  tourmenter  les  autres." 
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LA  PETIT   ÉCOLE 

Comment  !  vous  ne  savez  pas  encore 

Jouer  à  l'école,  vraiment? 
Est-ce  une  chose  qu'on  ignore! 

Eh  bien,  vous  verrez,  c'est  charmant. 

Il    nous    faut    d'abord    une   classe; 

C'est  ce  pavillon,  supposons. 
Que  chacun  y  prenne  sa  place; 

Là,  les  filles  ;  là,  les  garçons. 

Ensuite  il  nous  faut  une  régente; 

Qui  sera-ce?  Tirons  au  sort. 
Bon,  c'est  moi;  que  je  suis  contente! 

Etre  régente,  c'est  mon  fort. 

Elèves,  un  peu  de  silence  ; 

Les  mains  sur  les  bancs,  commençons. 
A  vous  la  première,  Clémence, 

Venez  réciter  vos  leçons. 

"Fable  du   Coche  et  de  la  Mouche." 
Pas  mal,  mais  vous  parlez  trop  bas. 

Ouvrez  donc  un  peu  la  bouche. 
Mademoiselle,  on  n'entend  pas. 
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Quelle  paresse  impardonnable! 

Trois  points  manques! 
Trois  fois  à  copier  la  fable  ! 

Et  quatre  ...    !  si  vous  répliquez. 

Passons  au  thème  d'orthographe, 

Et   faites  bien   attention! 
Je  vais  vous  dicter  ''La    Girafe" 

Tirée  de  Monsieur  de  Buffon. 

*'La  girafe  est  un  ,  ,  .  "  Charles,  Rose 
Vous  ne  voulez  pas  travailler; 

Quatre  fois  le  verbe  ''je  cause" 
Pour  vous  apprendre  à  babiller. 

Je  reprends  et  dicte  la  suite: 
''La  girafe  est  un  des  premiers, 

Et  cetera.    Relisez  vite, 

Et  montrez-moi  tous  vos  cahiers. 

Bien,    Clémence,    votre   orthographe 
A  fait  des  progrès;  cependant 

Vous  mettez  "ph"  à  la  girafe; 

C'est  un  "f  qu'il   faut,  mon  enfant. 

Bernard,  écriture  meilleure, 

Mais  dix  fautes;  Charles,  vingt-deux! 
Thème  à  refaire,  et  trois  quarts  d'heure 

De  retenue  à  chacun  d'eux. 
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Pour  finir,  un  peu  de  musique 

D'après  la  méthode  Chevé. 
Je  vais  vous  donner  la  tonique; 

Voyons,  que  ça  soit  enlevé. 

Do,  do,  sol, — un  peu  d'ensemble, 
La,  la,  sol, — c'est  tm  air  nouveau, 

Fa,  fa,  mi, — point  de  voix  qui  tremble; 
Bon  !   Fa,  fa,  mi,  mi,  ré,  ré,  do. 

Sol,  sol,  fa, — plus  doux  ce  passage. 

Bien  ;  continuez  seulement. 
La  reprise,  à  présent;  courage! 

Do,  do,  sol, — parfaitement. 

Elèves,  je  suis  très  contente, 

Aussi  tout  pensum  abrégé; 
Ecoutez-bien:  votre  régente 

Vous  donne  trois  jours  de  congé. 

Louis  Fournier. 


VOCABULAIRE 


abattre,   to   pull   down. 
abattre   (s*),  to  fall  down. 
abord,   ;//,,  approach,  access. 

d'abord,   at   first. 
aboyer,    to    bark. 
abri,  m.,  shelter,  cover. 
abricot,  ni.,  apricot. 
accompagner,  to  accompany. 
accrocher,    to    hang    up. 
acheter,  to  buy. 
acier,   m.,  steel 
adresser,  to  address. 
adresser  (s'),  to  apply. 
adroit,   dexterous,   handy. 
affliger,  to  afflict,  grieve. 
affoler,  to  drive  or  make  made. 
affreux,    horrible,    dreadful. 
agneau,    m.,   lamb. 
aider,  to  help. 
aigle,  m.,  eagle. 
aigu,  sharp,   shrill,   acute. 
aiguille,  /.,  needle;  hand. 
aile,  /.,  wing, 
aimer,  to  love;  like. 
ainsi,  thus,   so. 
aise,   /.,   ease,    leisure, 

bien  aise,   glad,  very  glad 
aisé,  easy. 
ajouter,   to    add. 
alléché,  allured,   attracted. 
aller,  to  go. 

—s'en  aller,  to  go  away. 
alors,  then. 
âme,  /.,  soûl. 
amener,   to   bring,   lead. 
amer,   bitter. 
ami,  m.,  friend. 
amour,  m.,  love. 
amoureux,  in  love,  loving. 
âne,  m.,  as  s. 
an,  m.,  year. 


ange,   m.,   angel. 
année,    /.,    year. 
août,  VI.,  August. 
apaiser,  to  appease,  quiet, 
apaiser  (s'),  to  get  calm. 
apparaître,  to  appear. 
appel,  ni.,  appeal,  call. 
appelé,    called. 
appeler,  to  call. 
appeler   (s'),  to  be   called. 
appliqué,  applied,  studious. 
appliquer,   to  apply. 
apprendre,  to  learn. 
apprenti,    m.,    apprentice. 
apprêter,    to    prépare,    make 

ready. 
appris,   learned. 
appuyer,  to   lean,  support. 
après,  after. 
arbre,  m.,  tree. 
arbuste,   m.,  shrub. 
argent,   m.,    silver,   money. 
arme,  /.,    arm,   weapon. 
armée,  /.,   army. 
armoire,   /.,   wardrobe,    closet. 
arracher,    to    pull    out. 
arranger,    to    arrange. 
arrêter,   to   arrest;   to   stop. 
arroser,  to  water. 
arrosoir,    m.,   watering-can. 
j^perge,   /.,   asparagus. 
assez,    enough. 
assiette,  /.,  plate. 
assis,    seated,    sitting. 
assommer,  to  knock  down. 
atelier,  w.,  work  shop;  studio. 
attacher,  to  attach,  fasten. 
atteinte,  /.,  reach;   harm. 
attelé,    hitched. 
atteler,  to  put  the  horses  to. 
attirer,    to    attract,    draw. 
attendre,  to   wait. 
attendre  à  (s'),  to  expect. 


126 


attraits,   m.    pi,    attraction, 
charms,  allurements. 

attrister,  to  sadden,  grieve. 

aube,    /.,    daybreak. 

aucun,    no,    none. 

augmenter,     to     augment;     to 
increase. 

aujourd'hui,   today. 

auprès,   ncar. 

aurore,    /.,    Aurora,     morning, 
dawn. 

aussi,  also,   so,  too. 

aussi  bien,   as  well. 

aussitôt,  immediately,  as  soon. 

autant,  as   much,   so   much. 

automne,    m.,    Autumn. 

autour,   around. 

autre,   other. 

avaler,    to    swallow. 

avancer,   to   advance. 

avant,  beforc. 

avec,   with. 

aventure,    /.,    adventure. 

aveugle,    blind. 

aviser,    to    advise,    apprise. 

aviser    (s'),    to    bethink    one's 
self. 

avouer,  to   avow,    confess,   ad- 
mit. 

avril,  m.y  April. 

azuré,  m.,  azuré,   sky  blue. 


B 


babil,    m.,    chattering,    prattle. 

babiller,    to    prattle,    babblc. 

bac,   m.,   ferry-boat. 

bagage,    m.,    baggage. 

bague,  /".,  ring. 

bail,   m.,  lease. 

baiser,   kiss. 

baisser,    to   lowcr,     droop,    Ict 

dovvn 
balai,    m.,   broom. 
balayer,   to    swecp. 
bambin,    m.,    little    boy. 
banc,  ///.,   bciich,  bank. 


baquet,   m.,   washtub. 
barbe,  /.,  beard. 
barbet,   ;«.,  poodle-dog 
baril,  m.,  barrel,   cask. 
bas,  m.,  stocking;  bottom. 
bas,  basse,   low,   shallow. 

en  bas,   down,   dovvnstairs, 

below. 
là-bas,   yonder, 
bateau,  m.,  boat. 
batelier,  m.,  boatman. 
bâtir,   to   built. 
bâton,    ///.,    stick. 
battre,  to  beat,  strike. 
beau,  beautiful,  handsome. 
beaucoup,   much,    many. 
bec,   m.,   beak,   bill. 
becqueter,   to  pick,  peck. 
bénir,    to    bless. 
berceau,    m.,    cradle;    bower. 
bercer,  to  rock, 
bercer    (se),    to    flatter    one's 

self. 
besoin,   m.,   need,   want, 
beurre,  m.,  butter. 
biche,  /.,  doe. 
bien,   well. 

bien,   m.,   good;   wealth,   estate 
bientôt,  soon. 

bise,  /.,  north  wind,  cold  blast. 
biscotin,    m.,    swect    biscuit. 
blanc,  blanche,  white. 
blanchir,   to   whiten;   to   wash. 
blanchisseuse,  /.,  laundress. 
blé,    lit.,    wheat,    corn. 
bleu,   blue. 

bluet,   77Î.,   blue-bottle. 
bocage,  m.,  grove,  coppice. 
bœuf,  m.,  ox;  beef. 
boire,   to   drink. 
bois    (je),   I    drink. 
bois,   m.,   wood. 
boîte,  /.,  box,  case, 
boiter,  to  limp,  to  go  limping. 
boiteux,    lame,    limping. 
boivent,   (ils),  tliey  drink. 
bon,  bonne,  good. 
bond,  ///.,  leap,  jump,  rebound. 
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bondir,  to  rebound;  to  jump, 
leap. 

bonheur,  m.,  happiness;   luck. 

bord,  m.,  border,  bank,  shore, 
edge. 

bosse,  /.,  hunch,  bump. 

bossu,  hunchback. 

botte,   /.,   boot;    bundle. 

bottine,   /.,   half   boot. 

bouche,   /.,   mouth. 

bouchée,    /.,    mouthful. 

bouclé,    curled. 

bougie,    /.,   wax-candle. 

boulanger,  m.,  baker. 

boulangerie,  /.,  bakery. 

bouledogne,  m.,  bull-dog. 

bourdonner,  to  hum,  buzz. 

bourgeonner,    to    bud. 

bout  (il),  it  boils. 

bout,  m.,  end,  extremity. 

bras,  m.,  arm. 

bride,  /.,  bridle. 

briller,  to  shine,  glitter. 

brin,  m.,  sprig,  blad,  bit. 

brise,   /.,   breeze. 

briser,    to    break. 

brosse,  /.,  brush. 

brosser,  to  brush. 

brouette,    /.,    wheelbarrow. 

brouter,    to    browse,    graze. 

bruit,    m.f   noise., 

brûlant,  burning. 

brûler,  to  burn. 

brun,    brown. 

buanderie,    /.,    laundry. 

bûche,  f.,  log  (of  wood). 

bûcheron,    m.,    woodcutter, 
woodman. 

buffet,  m.,  cupboard,  side- 
board. 

Buffon,  a  delebrated  French 
writer,  author  of  "L'His- 
toire naturelle  des  qua- 
drupèdes.   (1707-1788). 

buisson,    m.^    bush. 

bulle,  /.,  bubble;   bead. 

bureau,  m.,  office;  desk. 


ça,  that;  ça    et    là,    hère    and 

there. 
cabinet,   ni.,   closet;    study,    of- 
fice. 
cabinet    de    toilette,    m.,    dres- 

sing-room. 
cache-nez,    m.,    neck-wrapper, 

muffler. 
cacher,  to  hide,  conceal. 
café,    m.,    coffee;    cofïee-house. 
cafetière,  /.,  cofïee-pot. 
cahier,    «?.,    copy-book. 
campagne,   /.,    country,    fields, 

campaign. 
canard,  m.,  duck;  drake. 
cane,  /.,  female   duck. 
canne,   /.,    cane. 
caniche,  m.,  poodle. 
cantinière,  /.,   canteen-keeper. 
caporal,   m.,    corporal. 
caquet,  m.,  cackling. 
car,  for. 

carillon,    m.^    chimes. 
carreau,     m.,        window-parL^e; 

square. 
carte,  /.,  card,  map. 
casquette,  /.,  cap. 
casser,  to  break. 
casserole,   /.,    sauce-pan. 
causer,  to  cause;  to  talk. 
cependant,     however,      mean- 

while. 
cerceau,   m.,   hoop. 
cerf,  m.,   stag,  hart. 
cerf-volant,   m.,   kite. 
cerise,  /.,  cherry. 
certainement,  certainly. 
cerveau,  m.,  brain. 
cervelle,  /.,  brain. 
cesser,  to  cease,  stop. 
cetera  (et),  and  so  forth. 
chacun,   each   one,   every  one. 
chaque,    each,    every. 
chaise,  /.,    chair. 
chambre,  /.,  room. 
champ,   m.,   field. 
chanson,  /.,  song. 
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chant,  m.,   singing. 

chanter,  to   sing. 

chapeau,  m.,  hat. 

charbon  m.,  coal, 

charbon  de  bois,  charcoal. 

charmille,   /.,    hedge    of    yoke- 

elm  trees. 
charrue,   /.,   plough. 
chasse,  /.,  hunt,  chase. 
chasser,    to    chase,    hunt, 
chasseur,  ///.,  hunter. 
chat,  m.,  cat. 
chaud,   warm,   hot 

il    fait   chaud,    it    is    warm.. 

j'ai    chaud,    I    am    warm. 
chauffer,  to  warm  up;  to  beat, 
chaume,  ;;?.,  thatch,  stubble. 
chaussée,  /.,  roadway. 

rez-de-chaussée,  m.,  ground- 

floor. 
chemin,  m.,  way,  road. 
chemin    de    fer,    railroad. 
cheminée,  /.,  chimney,  mantel- 

shelf. 
cheminer,  to  walk,  go  on. 
chemise,  /.,   shirt. 
chêne,    ;;/.,    oak. 
chenille,  /.,    caterpillar. 
cher,  dear. 

chercher,  to  seek,  look  for. 
chérir,   to  cherish. 
cheval,  ;//.,  horse. 
cheveu,    m.,    hair. 
chèvre,  /,,  goat. 
chez,  at  thc  house  of;  with. 
chien,  m.,  dog. 
choc,  m.,  shock;  onset. 
choisir,   to   choosc. 
chose,  /.,  tbing. 
chou,  VI.,  cabbage. 
cidre,  m.,  cider. 
ciel,  ;;/.,  hcavcn,  sky. 
cieux,    ;//.    />/.,    bcavcns,    skies. 
cigale,  /.,  grassboppcr,  cicada. 
cil,   ;;/.,   cyc-lasb. 
cire,  /.,  wax. 
ciseau,    ni.,   cbiscl. 
ciseaux,    /;/.    /'/.,    scissors,    clii- 
scls. 


clair,  clear,  light. 

clef,  clé,  /.,   key. 

cloche,  /.,  bell.,  blister. 

clocher,  m.,  steeple. 

coche,    /.,    stage-cuach. 

cocher,    m.,    coachman. 

cœur,  ;;;.,  heart. 

coiffer,  to  coif,  dress  the  head. 

coin,  m.,  corner. 

col,  m.y  collar. 

colère,  /.,  anger,  wrath 

colle,  /.,  paste,  glue. 

coller,  to   paste,   to   glue. 

collet,  m.,  collar. 

collier,  m.,  necklace;  collar. 

commande,  /.,  order. 

comme,  as,  like,  how. 

comment,  how. 

commode,  /.,  chest  of  drawers 

bureau. 
commode,  commodious,  handy, 

convenient. 
compagne,  /.,  companion, 
compagnon,  in.,  companion. 
comprendre,  to  understand. 
compris,   understood. 
comptoir,  ;;/.,  counter. 
conduire,   to    conduct,   drive, 

lead. 
confiture,    /.,    préserves;    jam. 
congé,    ;/;.,    leave,    discharge; 

holiday    (in    schools) 
conseil,  m.,  counsel,  advise. 
conseiller,    to    advise,    counsel. 
conserve,  /.,  préserve. 
consterner,    to    dismay,    strike 

with  consternation. 
construire,  to  construct,  build. 
conte,    ;;/.,    story,    talc. 
contenir,    to    contain;     to     ro- 

prcss.  rcstrain. 
contiendra,  it  will  contain. 
contient   (il),  it  contains. 
contiennent     (ils),    they     con- 
tain. 
contre,  apainst. 
convier,   to   invite, 
convive,    ;//.,    guest. 
copier,  to  copy. 
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coq,  m,^  cock,  rooster. 

coquille,   /.,    shell. 

cor-au-pié,    m.,    corn. 

corbeau,  m.,  crow,  raven. 

corbeille,  /.,  basket. 

corde,  /.,  cord,  rope,  string. 

cordon,  m.y  string. 

corne,  /.,  horn. 

corps,  m.,  body;   corps. 

corriger,  to  correct. 

côté,   m.,   side. 

coteau,  m.,   hillock,   sniall   hill. 

cou,   m.,   neck. 

coucher,   to  lay  down;   to  put 

to  bed. 
coucher  (se),  to  go  to  bed. 
coude,  in.y  elbow. 
couler,  to  flow,  run. 
couleur,  /.,  color. 
coup,  m.,  blow,   stroke. 
coupe,  /.,   cup. 
couper,  to  eut. 
cour,  /.,  court,  yard. 
courir,  to  run. 
couronne,  /.,  crown 
court,   short. 
courtisan,   m.,   courtier. 
cousin,   m.y   cousin. 
coussin,  m.,  cushion, 
couteau,  m.,  knife. 
coûter,  to  cost. 
couver,    to    hatch,   brood. 
couvercle,  m.,  cover,  lid. 
couvert,    covered. 
couverture,  /.,   covering,  blan- 

ket;    roof. 
couvrir,  to   cover. 
craindre,  to  fear. 
crainte,  /.,  fear,  dread. 
crayon,  m.,  pencil. 
créer,   to   create. 
crème,  /.,  cream. 
creux,    hollow,    cavernous. 
cri,  m.,  cry,  shout. 
criblé    cribbled;    full. 
crier,  to  cry,  scream. 
croisé,  crossed;  crusader. 
croire,  to  believe. 
croissent  (ils),  they  grow. 


croître,  to  grow. 
cueillir,  to  pick,  to  gather, 
cuillère,  /.,   spoon. 
cuire,  to  cook. 
cuisine,  f.,  kitchen. 
cuisinière,  /.,  cook. 
cuit,  cooked;  baked. 


daigner,  to  deign,  condescend. 

dame,   f.,  lady. 

dans,  in,  within.  ^ 

danser,  to  dance.  , 

davantage,  more. 

débattre,    to    debate,    discuss. 

débattre  (se),  to  struggle. 

débout,   upright,    standing. 

décapiter,    to    behead. 

découper,  to  carve,  eut  up. 

découvrir,   to  discover;  to  un- 

cover. 
défaire,   to    undo,    to    defeat. 
défaire    (se),   to   get  rid   of. 
défaut,  ui.,  defect,  fault;  want. 
déjà,  already. 
dehors,  outside. 
déjeuner,  m.,  breakfast. 
demain,    to-morrow. 
demander,  to  ask,  beg. 
demi,   half. 
demoiselle,  /.,  young  lady, 

miss;  dragon-fly. 
dépens   (aux),  at  the   expense. 
dépeupler,    to    depopulate. 
dépit,  m.,  spite,  vexation. 
•déplaire,  to  displease. 
déployer,  to   display,  unroll. 
déposer,  deposited,  put  down. 
dépourvu,  unprovided. 
depuis,   since,   from. 
dernier,  last. 
derrière,   behind. 
dès,  from. 

dès  que,  as   soon  as. 
descendre,  to  descend;   to   go 

or  come  down. 
désert,   m.,  désert,  wilderness. 
dessert,  m.,  dessert. 
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désespoir,  m.,  despair. 

dessous,  beneath,  below. 

dessus,   above,    on,   upon. 

détruire,  to  destroy. 

deuil,    m.,   mourning. 

devant,  before,  in  front. 

devenir,  to  become. 

deviendra,    will    become. 

devoir,  m.,  duty,  task. 

devoir,  to   owe;  must. 

Dieu,  God. 

difficile,    difficult,    hard. 

digne,    worthy,    deserving. 

dimanche,    m.,    Sunday. 

dinde,   /.,    turkey,    hen. 

dindon,  m.,  turkey. 

dîner,   w.,   dinner. 

dîner,  to  dine,  take  dinner. 

dire,  to  say,  to  tell. 

dis    (je),   I   say,   I   said. 

disparaître,   to   disappear. 

disparu,    disappeared. 

diviser,  to  divide,  separate. 

doigt,  m.,   finger,  toe. 

donc,    then,    therefore. 

dormir,   to   sleep. 

dos,  m.,  back. 

doucement,    softly,    gently. 

douleur,  /.,   pain,   ache. 

douloureux,    painful,    grievous. 

doux,  soft,  sweet. 

douzaine,  /.,   dozen. 

drap,   m.,   cloth;   sheet. 

drapeau,   m.,   flag. 

dresser  (se),  to  rise,  stand  up. 

droit,  m.,  right. 

droit,    straight,    right. 

à  droite,  on  the  right. 
dru,   thick. 
dû,    due,    owing. 

j'ai  dû. .  .,   I  had   to. ,  . . 
dur,    hard. 


eau,  /.,  watcr. 
ébène,   /.,    ebony 
ébéniste,    m.,    cabinct-maker. 
écaille,   /.,    scale,    shell. 


écarter,   to   put   aside, 
écarter  (s')  ,  to  turn  aside. 
échapper,  to  escape. 
éclairer,   to    light,    enlighten. 
éclat,  m.,  glitter,  splendor,  out- 

burst;    splinter. 
éclatant,  resplendent,  brilliant. 
éclater,  to  burst. 
éclos,    hatched. 
école,  /.,  school. 
écouter,  to  listen. 
écraser,  to  crush,  run  over. 
écrire,   to    write. 
écriture,  /.,  writing. 
écurie,  /.,  horse  stable. 
édifice,  m.,  building. 
effeuiller,  to  strip   (of  leaves) 
effrayé,    frightened,    afraid, 

scared. 
effrayer,  to  frighten;  to  scare. 
effroyable,   fearful,   dreadful. 
église,  /.,  church. 
élève,  m.,  or  /.,  pupil. 
élevé,  elevated,  high. 
élever,  to  raise,  lift;  bring  up. 
embrasser,   to   kiss. 
émeraude,  /.,  emerald. 
employer,   to    use,    to    employ. 
emprunter,   to    borrow. 
emprunteur,    m.,    borrower. 
encadrer,   to    frame. 
enchaîné,  chained. 
encore,  yet,  still,  again,  more. 
encre,  /.,  ink. 
endormir,  to  lull  to  slecp. 
endormir  (s'),  to  fall  asleep. 
enfant,   child. 
enfantin,  belonging  to  children; 

childish. 
enfermer,   to   shut  up,  inclose, 
enlever,  to  lift  up,  carry  off. 
ennuyant,    annoying,    tedious. 
ennuyer,    to   annoy,    wcary. 
ennuyer  (s'),  to  feel  dull,  find 

ihc   time    long. 
ensuite,    thcn,    aftcrward. 
entrée,  /.,   cntrance. 
entendre,  to  hcar. 
entier,    en  tire,    whole. 
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entrer,   to   enter,   go   in,   corne 

in. 
entr'ouvert,  ajar;  open  a  little. 
envers,    towards. 
environ,  about. 

environs,   ui.  pi.,   surroundings. 
épais,   thick. 
épancher,  to  pour  out. 
épaule,  /.,   shoulder. 
épée,  /.,  sword. 
épi,  m.,  ear  of  corn, 
épicerie,  /.,  grocery. 
épicier,  m.,  grocer. 
épinard,  m.,  spinage. 
éprouver,  to  feel,  try,  test. 
escalier,  m.,   staircase. 
espèce,  /.,   species,  kind. 
espérance,  /.,   hope. 
espérer,  to  hope. 
espoir,  m.,  hope. 
établi,    ;//.,    work-bench. 
étage,  m.,  story,  floor. 
étagère,   f.,   shelves,    sideboara 

with    shelves. 
été,  m.,   Siimmer. 
étendre,  to  extend,  stretch. 
étoile,  /.,   star. 

étonnement,  m.,   astonishment. 
étonner,   to   astonish. 
étonner  (s'),  to  be  astonished. 
étouffer,  to  smother,  suffocate. 
étrange,   strange,  odd. 
étranger,  Etranger,  foreigner. 
être,   to  be. 

être,   m.y   being,   créature. 
étroit,    narrow,    tight. 
étude,  /.,    study. 
étudier,   to   study. 
exquis,  exquisite. 


fabrique,   /.,   factory. 
fâché,   sorry,   angry. 
fâcher,  to  make  angry. 
fâcher  (se),  to  get  aiîgry. 
faim  /.,  hunger. 

j'ai   faim,    I    am   hungry. 
faire,  to  make,  to  do. 


fait,  done,  made. 

faisons,  let  us  make,  let  us  do. 

fait,  m.,  fact,  deed. 

famille,  /.,   family. 

faucher,  to  eut,  (with  a  scythe) 

faucille,  /.,  sickle. 

faut  (il),  it  is  necessary. 

il  nous  faut,   we   want,   need 
faute,    f.,    fault,    mistake. 
faute  de,  for  want  of. 
fauteuil,  m.,  arm-chair. 
faux,  fausse,  false. 
faux,  /.,  scythe. 
fauvette,    /.,    warbler;    hedge - 

sparrow. 
fée,  /.,  fairy. 

femme,   /.,   woman;   wife. 
fente,  /.,  fissure,  crack. 
fenêtre,   /.,  window. 
fer,   ;;/.,   iron. 

ferai   (je),  I   shall  do  or  make. 
ferme,  /.,  farm. 
ferme,  firm,   steady. 
fermer,  to  close,  shut. 
fermier,  m.,   farmer. 
festin,   m.,   holiday. 
feu,  m.,  fire. 
feuille,  /.,  leave;  sheet. 
feuillée,    /.,    foliage. 
février,   m.,   February. 
ficelle,  /.,  string. 
fichu,   in.,   neckerchief. 
fiel,  m.,  gall,  bile. 
fier,   proud. 
fier  (se),  to  trust. 
fièvre,  /.,  fever. 
fil,  thread;  wire. 
fille,  /.,  girl. 
fillette,    f.,    little    girl. 
fils,  m.,   son. 
finir   to   finish. 
fis  (je),  I  made,  I  did. 
flacon,  m.,   flask. 
flamme,  /.,  flame. 
flanc,   m.,    flank,   side, 
flétrir,  to  wither,  blight. 
fleur,  f.,   flower. 
fleurir,  to  bloom,  blossom. 
flot,  m.,  wave. 
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foi,  /.,  faith. 

foin,  m.,  hay. 

fois,  /.,  time;  une — ,  once. 

folle,  foolish   (from  fou). 

fond,   m.,   bottom. 

font     (ils),     they    make,    they 

do. 
forêt,  /.,  fore  st. 
fort,    strong. 

c'est    mon    fort,    it    is    my 

strong   point. 
fou,  folle,  foolish,  crazy,  mad. 
fouet,  III.,  whip. 
fouetter,  to  whip. 
fouler,  to  trample  upon. 
fourchette,  /.,  fork. 
fourmi,  /.,  ant. 
fourneau,  m.,   kitchen-range. 
foyer,   m.,   hearth,    fire-place. 
frais,  fraîche,  fresh. 
fraise,   /.,    strawberry. 
fraisier,   ;;/.,   strawberry-plant. 
franc,  franche,  frank;  free. 
français,  French. 
frapper,  to   strike,  knock. 
frêle,   frail,   weak. 
frémir,  to  shudder,  shiver, 

tremble. 
frémissant,    shuddering,    trem- 

bling. 
frère,  m.,  brother. 
friandise,   /.,    daintiness. 
frileux,    cliilly. 
frissonner,  to  shiver. 
froid,    cold. 

il  fait  froid,   it  is   cold. 

j'ai  froid.   I   am  cold, 
fromage,   ;;/.,   chcese. 
froncer,    to   contract,   knit, 

wrinklc. 
front,   ;».,    forehead. 
fuir,  to  flcc,  fly,  runaway. 
fumée,  /.,  smoke. 
fumier,  m.,  manurc,  dug. 
fureur,   /.,    fiiry,    rage. 
furieux,  fiirious. 
fusil,    m.,    giin,    rifle. 


gagner,  to  gain,  win. 
gai,  gay,  merry,  cheerful. 
gaiement,    gaily,    cheerfuUy. 
galette,    /.,    butter-cake. 
garde,  /.,  guard,   care. 
garçon,  m.,  boy,  waiter. 
garder,  to   keep;  to  guard. 
garnir,    to    furnish,    trim. 
gâteau,  m.,  cake, 
gâter,  to  spoil. 
gauche,  /.,  left  hand. 

à    gauche,    on    or    to    the 

left. 
gazouiller,  to  warble,  chirp. 
genou,  m.,  knee. 
gentil,    gentle,    nice. 
gerbe,  /.,  sheaf. 
gibier,   m.,   game. 
gigot,  m.,  Icg  of  mutton. 
gîte,    VI.,   resting-place. 
glace,  /.,  ice;  mirror. 
glacé,  frozen. 

glisser,    to    slide,    glide,    slip, 
gourmand,  greedy,  gluttonous. 
gourmandise,  /.,  greediness. 
goûter,  to  taste. 
goûter,  m.,  lunch;  a  slight  re- 

past  betwcen  4  and   5   o'- 

clock. 
grand,  great,  large,  big. 
grandir,  to  grow,  rise. 
grandiose,  grand,  majestic. 
grange,  /.,  barn. 
grappe,  /.,   bunch,   cluster. 
gras,   fat. 

gravure,  /.,   engraving. 
griffe,  /.,  claw,  talon. 
griffer,  to  claw,   scratch. 
grille,  /.,  gratc,  iron  gâte,  gra- 

ting. 
grillé,   gratcd. 

griller,   to   broil,   to   scorcli. 
gris,   gray,    tipsy. 
gronder,   to   roar,   to   scold;  tO 

gruni])lc. 
gros,  grosse,  stout,  big. 
guerre,  /.,   war. 
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guetter,  to  watch,  lie  in  wait. 
guide,  /.,  guide,  leader,  rein  (of 
a  bridle). 


H 


habiller,  to  dress,  clothe. 

habitant,    m.,    inhabitant. 

habiter,    to    inhabit,    réside. 

hache,  /.,  axe. 

haut,  high. 

heure,  /.,  hour;  quelle  — 

est-il?    What  time  is  it? 
heureux,    happy,    lucky. 
hideux,   hideous. 
hier,  yesterday. 
hiver,  m.,  Winter. 
homme,   m.,   man. 
hors  de,  ont  of,  cxcept. 
hôte,  ;//.,  host,  house-owner. 
hotte,    /.,    back-basket,    dosser. 
houppe,   /.,   tuft. 
huile,   /.,   oil. 
hutte,  /.,  hut. 


ici,   hère. 

indiquer,  to  indicate,  point  out. 
instruire,    to    instruct,    teach. 
introduire,     to     iiitroduce,     to 

bring    in. 
inutile,  useless. 
irai  (j'),  I  shall  go. 


jamais,   ne  ver;    ever. 
jambe,  /.,  leg. 
janvier,    »i.,    January. 
jaquette,  /.,  jacket. 
jardin,  m.,  garden. 
jardinier,    ;;/.,  gardener, 
jaune,    yellow. 
jaunir,   to   turn   yellow, 
jeter,    to    throw. 
jeu,   ni.,   game;   play. 
jeudi,  m.,  Thursday. 


joie,  /.,  joy,   delight. 
jonché,   strewed. 
joncher,  to  strew,  cover. 
jouer,  to  play. 
joueur,  )>i.^  player. 
joujou,  ;n.,'  plaything,  toy. 
jour,  m.,  day,  daylight. 

il  fait  jour,  it  is  daylight. 
journal,    m.,    newspaper. 
joyeux,    joyous,    cheerful. 
juillet,   VI.,    July. 
juin,  m.,  June. 
jurer,   to   swear,   curse. 
jus,  m.,  juice,  gravy. 
jusque,  up  to.  until. 
jusqu'à  ce   que,   until. 
labourer,   to   till,   plough. 
laboureur,   ;;r,  plotighman. 
lac,  ;;/.,  lake. 
laine.  /.,  wool, 
laisser,  to  leave,  let,  allow. 
lait,   m.,    milk. 
laitière,   /.,    milkmaid. 
langes,   m.   pi,   swaddling- 

clothes. 
langue,   /.,   tong;    language. 
lapidaire,   m.,  jeweler. 
lapin,   ;;/.,   rabbit, 
large,  wide,  broad. 
larme,  /.,  tear. 
las,  tired. 
laver,  to  wash. 
laveuse,    /.,    washwoman. 
leçon,  /.,  lesson. 
léger,  light;   lightheaded; 

fickle. 
légume,  m.,  vegelable. 
lendemain,   next   day, 
lent,  slow. 
lentement,   slowly. 
lestment,  nimbly,  briskiy. 
lever,  to  lift,  raise. 
lever   (se),  to  get  up. 
lèvre,  /.,  lip. 
lézard,  m.,  lizard. 
libre,  free. 
lieu,   m.,   place,   spot. 

au  lieu  de,  instead  of. 
ligne,  /.,  line. 
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linge,  m.,  linen. 

lingerie,   /.,    linen,    linen-room. 

lire,  to   read. 

lit,   ;;/.,   bed. 

livre,  ;//.,  book;  /.,  pound. 

logis,    m.,    lodging,    home. 

loi,  /.,  law. 

loin,  far. 

lointain,   far  away,   remote. 

longtemps,    longtime. 

lorsque,    when. 

louer,  to  praise. 

lourd,  heavy. 

lu,   rcad    (from   lire). 

lumière,  /.,  light. 

lundi,  m,.   Monday. 

lune,  /.,  moon. 

lutin,  ;«.,  goblin,  elf,  imp. 

M 

maçon,  m.,  mason. 

magasin,   m.,    store. 

mai,  m.,  May. 

maille,  /.,  mesh. 

main,  /.,  hand. 

maint,  many  a. 

mais,  but. 

maison,  /.,   h  ou  se. 

maître,  m.,  master. 

mal,    badly;    bad. 

mal,   ;/;.,   evil,    pain,  ache. 

faire  mal,  to  hurt; 

se  faire  mal,  to  hurt  one's 

self. 
malade,   sick,   ill. 
malheur,    m.,    mis  fortune, 
malheureux,     unfortunatc,    un- 

happy. 
manche,  /.,   sleeve. 
manchette,  /.,   cuff. 
manger,  to  cat. 
manquer,  to  miss;   fail. 
manquer  de,  to  bc  in  want  of. 
manteau,   ;;;.,  cloak,  niantlc. 
maraudeur,  ;//.,  marauder, 
marbre,    ;;/.,   niarblc. 
marchand,  ;/;.,   tradcsiuan, 

dealer. 


marché,  ;;;.,  market,  bargain. 

marcher,  to  walk,  march. 

mardi,   ;».,  Tuesday. 

maréchal,    m.,    marshal;    shoe- 
ing-smith. 

marmot,  m.,   little   boy. 

marraine,   /.,   godmother. 

mars,  di.,  March. 

matelas,  ni.,  mattress. 

matin,  ;;/.,  morning. 

mauvais,  bad,  evil. 

méchant,  bad,  wicked,  naughty. 

meilleur,  better;  le — ,  the  best. 

.mener,  to  lead,  r.onduct,  take. 

mentir,  to  lie. 

menton,  ;;/.,  chin. 

menuisier,  di.,  joiner;  carpenter. 

mer,  /.,  sea. 

mère,  /.,  mother. 

mercredi,  m.,  Wednesday. 

merveille,  /.,  marvel,  wonder. 

métier,  ;;/.,  trade;  loom. 

mettre,  to  put,  put  on. 

meuble,  ;//.,  pièce  of  furniture. 

meubler,  to  furnish 

meule,  /.,   grindstone,   mill- 
stone;  stack  (of  hay,  etc.) 

miauler,   to    mew. 

miel,   ;//.,   honcy. 

mieux,  better;  le  — ,  the  best. 

mil,  m.,  millet. 

milieu,  m.,  middle. 

mince,    thin,    slender. 

mine,  /.,  mien,   look;    mine. 

minet,  m.,  pussy. 

miroir,     m.,     mirror,     looking- 
glass 

mis,    put,    placed,    (from    met- 
tre). 

mitraille,  /.,   grape-shot. 

moindre,  Icss;  le  — ,  the  least. 

mois,    ;//.,    nionth. 

moins,  less,  le — ,  the  least. 

moisson,  /.,  harvest. 

moissonner,    to    harvest. 

moissonneur,    m.,    harvcster. 

monde,   ;;/.,   world. 

mont,    ;;/.,   hill. 

montagne,    /.,    niountain. 
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monter,    to    mount;    to    go    or 

corne  up. 
montrer,    to   show. 
morceau,  )ii.,  morsel,  pièce. 
mordre,   to   bite. 
mort,    dead. 
mort,  /.,  death. 
mot,    )n.,    Word, 
mouche,   /.,    fly. 
moucheron,  m.,  small  fly. 
moudre,   to    grind. 
moulin,   ;;/.,   mill. 
moulu,   ground. 

mourir,  to  die. 

mousse,  /.,  moss. 

mousse,     jii.,    cabin-boy*^ 

mouton,  ;;/.,  mutton;  sheep. 

mouvement,    m.,    movement, 
motion. 

mûr,  ripe. 

mur,  ///.,  wall. 

muraille,  /.,   wall. 

mûre,  /.,  blackberry. 


N 


nage,  /.,  swimming. 

nager,    to    swim. 

nappe,  /.,  table-cloth. 

navire,    m.,   vessel,    ship. 

né,    born;    nouveau-né    newly- 

born. 
nécessaire  de  toilette,  m.,  dres- 

sing-case. 
nef,  /.,  ship,  boat;  nave   (of  a 

church). 
neuf,   new,   nine. 
nez,    ;;;.,    nose. 
ni,   neither,   nor. 
nid,  m.,  nest. 
Noël,  m.,  Christmas;  Santa 

Claus. 
nœud,  ;;/.,  knot,  tie. 
noir,   black,    dark. 
nom,    m.,    name,    noun. 
nouer,    to    knot,   tie. 
nouveau,  nouvelle,  new. 
nu,    naked,    bare. 
nuance,  /.,  shade,  hue,  tint. 


nuit,  /.,  night. 

il   fait  nuit,   it   is   night. 


obéir,  to  obey. 
obéissant,    obedient. 
odeur,  /.,  odor,  smell. 
œil,  ///.,  eye;  />/.,  yeux,  eyes. 
œuf,  m.,  egg. 
oignon,   /;/.,   onion;    bulb. 
oiseau,    m.,    bird. 
ombrage,    ;;/.,    shade. 
ombre,   /.,    shade;    shadow. 
ongle,  m.,   nail    (of  finger). 
or,   /;/.,  gold. 
orage,   m.,   storm. 
oreille,  /.,   ear. 
oreiller,    m.,    pillow. 
oranger,    m.,   orange-tree. 
orphelin,    ;//.,    orphan. 
ôter,   to   take    off. 
ou,   or,    either. 
où,    where. 
oublier,  to  forgct. 
outil,   ;//.,   tool. 
ouvert,   open. 
ouverture,  /.,  opening. 
ouvrage,   m.,   work. 
ouvrier,   ;//.,   workman. 
ouvrir,  to   open. 

P 

paille,  /.,  straw,  chafï. 

pain,  m.,   bread. 

palais,  m.,  palace. 

palier,    m.,    landing-place     (on 

stairs). 
panier,  m.,  basket. 
pantalon,    m.,   trousers. 
paquet,   m.,  package,   parcel. 
par,  by,  through. 
paraître,   to   appear. 
parc,  m.,  .park. 
parce  que,  because. 
paresse,  /.,  laziness. 
paresseux,  lazy. 
parfait,    perfect. 
parfum,    m.,   perfume. 
parler,  to   speak. 
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parsemé,    studded,   spangled. 
partager^  to  sharc. 
parterre,  m.,  flovvcr-garden. 
parti,  m.,  party,  resolution;  use, 

advantage. 
partie,  /.,  part;   game. 
partir,  to  départ,  set  out,  leave. 
parvenir,   to   reach,   arrive. 
passereau,  ;;k,  sparrow. 
pas,  ;».,  step,  pace. 
pâté,   m.,  pie,  pasty. 
pâtée,  /.,  méat,  mess  (for  dogs, 

cats,    etc.) 
patte,  /.,  paw,  foot. 
payer,   to   pay. 
paysage,    m.,   landscape. 
pêche,   /.,    fishing. 
pêche,    /.,    peach. 
pêcher,  to  fish. 
pêcher,  m.,   peach-tree. 
péché,  m.,  sin. 
pécher,  to  sin. 

peindre,  to  paint;   to  depîct. 
peine,   pain    trouble. 

à    peine,    hardly. 
peint,    paintcd. 
pelouse,  /.,  lawn,  grass-plot. 
pencher,   to   incline. 
pendant,   during. 
pendant  que,  while,  whilst. 
pendre,   to   hang. 
pendule,   m.,  pendulum. 
pendule,  /.,  clock. 
penser,  to  think. 
pensum,  wi.,  (in  schools)  extra 

task,    punishment. 
percher,   to   perch,    roost. 
perdre,   to   losc. 
perdreau,  m.,  young  partridge. 
père,    ;;/.,    fathcr. 
perle,  /.,   pearl. 
perron,  m.,  stoop,  steps  before, 

the    house. 
petit,   sniall,  little. 
pétrir,   to  knead. 
peu,   little. 
peuple,  m.,  peoplc. 
peuplier,    m.,    poplar. 
peur,   /.,    fear. 


peut-être,    perhaps. 

picorer,  to  pilfer;  to  pick. 

picoter,  to  peck,  pick,  to  prick. 

pied,  m.,  foot. 

piège,  m.,  trap,  snare. 

pierre,  /.,   stone. 

pilule,  /.,  pill. 

plage,  /.,  beach,  seashore: 

plaire,  to  please. 

plaisir,  m.,  pleasure,  delight. 

planche,  /.,  board,  plank. 

plancher,    m.,    floor. 

plane,  /.,  drawing  knife,  spoke- 

shave. 
plat,  flat. 
plat,  m.,  dish. 
plateau,  m.,  tray. 
plein,    full,    filled. 
pleurer,    to    weep,    cry. 
pleurs,  m.  pi.,  tears. 
pleut   (il),   it   rains. 
pli,   m.,   fold. 

plomb,  m.,  lead;   plumb-line. 
plume,  feathcr;  pen. 
plus,  more. 
plusieurs,    several. 
poche,  /.,  pocket. 
poésie,  /.,  poetry. 
poignée,   /.,    handful. 
poil,  m.,  hair. 
poing,  1)1.,  fist. 
pointu,  pointed,  sharp. 
poire,  /.,  pear. 
poirier,  m.,  pear-tree. 
poison,   m.,   poison. 
poisson,  m.,  fish, 
poivre,  m.,  pepper. 
poli,  polite. 
polir,  to  polish. 
politesse,   /.,    politcness. 
pomme,   /.,  applc. 
pomme  de  terre,  potato. 
pommier,  m.,  apple-tree. 
pondre,  to  lay  eggs. 
pont,   m.,   bridge. 
porte,   /.,   door,    gâte, 
porter,   to   carry. 
portier,   m.,  porter,  janitor. 
poser,  to  put  or  place  down. 
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poteau,  m.,  post,  pôle,  stake. 

poudre,  /.,  powder,   dust. 

poule,  /:,   hen. 

poulet,   m.,   chicken. 

potager,   m.,   vegetable-garden. 

poupée,   /.,   doll. 

pour,   for. 

pour  que,   in   order  that. 

pourquoi,   why. 

poursuit    (il),   he   pursues. 

poursuivre,     to     pursue,     run 

after. 
pousser,    to    push,    shove,    to 

grow  up;  to  utter. 
pratique,  /.,  customer. 
pré,  m.,  meadow, 
précipiter    (se),   to    rush, 
premier,   first. 
prendre,   to  take. 

que  chacun  prenne,  let  every 
one   take... 
près,    near. 
presque,    nearly. 
pressoir  m.,  wine  or  cider. 

press. 
prêt,  ready. 
prêter,  to  lend. 
prêteur,  prêteuse,  lender. 
prier,  to  pray,  beg. 
prière,   /.,    prayer,    request. 
printemps,  m.,  Spring. 
pris,  taken. 
pris   (je),  I  took. 
prix,   m.y  price;   prize. 
prochain,   next. 
produire,  to  produce. 
proie,  /.,  prey. 

promener  (se),  to  take  a  walk. 
promettre,   to  promise. 
protéger,  to  protect. 
puis,  then,  afterward. 
puis  (je),  I  can. 
puiser,   to    draw. 
puisque,   since. 
pupitre,  m.,  desk. 
pur,    pure. 


quand,    when. 


quant  à,  as  to, 

quart,  quarter. 

que,  that,   than;   why. 

que,  whom,  which,  that,  what. 

quel,   quelle,  which,  what. 

quelque,    some. 

quelques,   a    few. 

quelquefois,    sometimes. 

querelle,    f.,    quarrel. 

quête,  /.,   collection. 

quêter,  to  take  a  collection. 

queue,  f.,  tail;  stalk;  eue, 

qui,   who,   which;    whom. 
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rabattre,    to    bring    down;    to 

lower. 
rabot,  m.,   plane. 
raboter,  to  plane,  polish. 
raisin,  m.,  grapes. 

grappe  de  raisin,  bunch  ot 

grapes. 
ramage,  m.,  warbling. 
rame,   /.,    oar,    ream;    stick    or 

prop. 
ramer,  to  row;  to  prop. 
ranger,  to  range,  arrange. 
rapporter  to  bring  back. 
raser,  to  shave. 
rasoir,   m.,    razor. 
ravir,  to  ravish,  to  take  away. 
rayon,  m.,  ray. 
rayonner,  to  shine,  radiate. 
refaire,  to  do   over  again. 
regarder,  to  look  at. 
reine,  f.,  queen, 
réjouir,   to   rejoice,   gladden. 
relire,   to  read   over   again. 
remercier,    to    thank. 
remettre,  to  put  again;  to  hand 

over. 
remplacer,  to  replace;  to  take 

the  place  of. 
remplir,  to  fill,  fulfil. 
remuer,   to   move,    stir. 
renard,  m.,  fox, 
rendre,  to  give  back. 
répandre,  to  spill,  spread,  shed. 
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reparaître,    to   reappear. 
repasser,     to     pass     again;     to 

iron. 
repasseuse,    /.,    ironer. 
répondre,    to    answer. 
reposer  (se),  to  rest, 
reprendre,    to    take    back.    to 

take  up  again. 
reprise,  /.,   répétition, 
résonner,    to    rescund,    écho, 
respirer,   to  respire,   breathe. 
rester,  to   stay,  remain, 
retenir,  to  keep  or  hold  back. 
retenue,  /.,  reserve. 
retenue,    (in    schools)    keep- 

ing    in, 
retour,    w.,    return. 
retrousser,     to     turn     up;     to 

tuck  up. 
réussir,  to  succeed. 
rêve,  m.,  dream. 
rêverie,     /.,     revery,     musing, 

dreaming. 
revenir,   to    corne    back. 
reviens  (je),  I  corne  back. 
revins  (je),  I  came  back. 
rez-de-chaussée,     m. y     ground 

floor. 
rideau,    m.,    curtain. 
rieur,  ni.,  laiigher. 
risible,   laughable,    funny. 
rivière,  /.,  river. 
riz,  m.,  rice. 
robe,  /.,   dress. 
rocher,    m.,    rock, 
roder,   to   roam,   rove,  prowl. 
roi,   m.,  king. 
rond,  round, 
ronde,   round. 

à   la  ronde,  around. 
ronron,   m.,  purring. 
ronronner,  to  pur. 
rose,    /.,    rose. 
rose,    fink,    rosy. 
roseau,   ;».,   recd. 
rôtir,   to   roast,  toast,  broil. 
roue,  /.,  wliccl. 
rouge,    red. 
route,  /.,   road. 


rue,   /.,   Street. 
ruisseau,  m.,  brook. 


sable,  m.,  sand. 

sabre,  m.,  sword. 

sac,  m.,  sack,  bag. 

sage,  wise,  good. 

sais   (je),  I  know. 

saisir,  to  seize,  grasp. 

saison,  /.,   season. 

sale,  dirty,    filthy. 

salir,  to  soi),  dirty 

salle,  /.,  hall,  room. 

salle  à  manger,  dining  room. 

salon,     m.,     parlor,     drawing- 

room. 
samedi,  m.,   Saturday. 
sang,   m.,   blood. 
sanglot,   m.,  sob. 
sans,   without. 
santé,  /.,   hcalth. 
satisfaire,   to   satisfy. 
sauter,  to  jump,  leap. 
sauver,  to  save. 
savez    (vous),    you   know. 
savoir,    to    know. 
savon,  m.,  soap. 
scie,  /.,  saw. 
scié,  sawed. 
scieur,    m.,    sawyer. 
seau,  VI.,  pail. 
sec,  sèche,   dry. 
sécher,  to   dry. 
secourir,    to    help,    assist. 
secrétaire,  m.,  writing  desk. 

secretary. 
sein,  m.y  bosom. 
sel,  m.,  sait. 
semaine,   /.,   week, 
sembler,   to   scem,   look. 
semer,    to    sow. 
sentir,   to    fccl;   to   smell. 
serre  chaude,  /.,  hot  house. 
serviette,   f.,  napkin. 
seuil,   )ii.,  sill,   threshold. 
seul,   alone. 
seulement,  only. 
sied  (il),  it  bcconies,  bdîts. 
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siège,   m.,   seat;   siège, 
siffler,  to  whistle,  hiss. 
singe,   m.,  monkey,  ape 
situé,   situated. 
sœur,  /.,  sister. 
soi,    pne's    self. 
soie,  /.,  silk. 
soif,  /.,  thirst. 

j'ai  soif,  I   am  thirsty. 
soin,  m.,  care. 
soir^  m.,  evening. 
sol,    m.,    soil,    ground. 
soleil,   m.,   sun. 
sombre,  dark,  gloomy. 
sommier,    ni.,   spring   mattress. 
son,  m.,  Sound. 
sonner,  to  ring,  sound. 
sonnette,  /.,  bell. 
sort.   ;;/.,    fate,    destiny,    lot. 

tirer  au  sort,  to  draw  lots. 
sortir,   to  go   out. 
sot,    sotte,    silly,    foolish. 
sou,   m.,   cent,   penny. 
souci,   ]ii.,   care.   anxiety. 
soucoupe,  /.,  saucer. 
soudain,   sudden. 
souffler,  to  blow. 
soulever,  to  raise,  lift  up. 
soulier,  ;».,   shoe. 
soupir,   m.,   sigh. 
soupirer,   to   sigh. 
sourcil,  m.,  eyebrow. 
sourire,   to    smile. 
soutenir,  to  sustain,  support. 
soutien,    m.,    support. 
suave,  sweet,  agreeable. 
sucre,  m.,   sugar. 
sucré,    sweet    (with    sugar). 
sucrer,    to    sugar,    sweeten. 
sucrier,   m.,    sugar-bowl. 
sur,  on,  upon. 
sur,   sour, 
sûr,   sure. 
surpris,  surprised. 
surtout,   above   ail. 
surveiller,  to  watch,  look  after. 
survenir,    to    happen    or    corne 

unexpectedly. 
survient,  happens  to  corne. 


tableau,   m.,   picture,   black» 

board. 
tablier,   )ii.,  apron. 
taille,  /.,  eut,  figure,  waist. 
taire    (se),  to  keep   silent. 
tambour,    m.,   drum;    drummer 
tandis  que,  while,  whilst. 
tant,   so   much,   so  many. 
tante,  /.,  aunt. 

tantôt,   by  and   by;   just  now. 
tapis,   m.,   carpet. 
taquiner,   to    tease. 
tard,  late. 

tarir,   to   drain,   dry  up. 
tartine,  /.,    slice   of   bread  and 

butter. 
tas,   m.,  heap. 
tasse,  /.,    cup. 
témoin,   ;;/.,  witness. 
temps,    )>i.,   time,   weather.- 

il    fait    beau    temps,    it    is 

fine  weather. 
tendre,  tender,  soft. 
tendre,   to   stretch,   bend. 
terre,  /.,  earth,   land. 
tête,  /.,  head. 

thème,  m.,   thème,   exercise. 
tiens  (je),  I  hold,  I  keep, 
tige,  /.,  stem,  stalk. 
tirer,  to   draw,   pull,   tug. 

tiré  de,  taken  from. 
tiroir,   m.,   drawer. 
toit,  m.,  roof. 
tomber,  to  fall. 
tortu,   tortuous,    crooked. 
toujours,    always. 
tour,   m.,   turn;   walk;   trick. 
tour,  /.,  tower. 
tourmenter,  to   torment. 
tourner,  to   turn. 
tranche,  /.,   slice. 
tranquille,    tranquil,    quiet. 
travail,   m.,   work. 
travailler,    to    work,    labor. 
travers,   m.,    caprice,    whim. 
travers   (à),  across,  througb 
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verrai  (je),  I  shall  see. 

verre,   ;;/.,  glass. 

vers,   towards. 

verser,   to   pour,   spill. 

vert,    green. 

vêtement,  m.,  garment. 

viande,  /.,  méat. 

vide,   empty;   void. 

vider,  to    empty. 

vie,    /.,    life. 

vieillesse,    /.,    old    âge. 

vigne,   /.,   vine,    vineyard. 

ville,  /.,   city,   town. 

vin,    m.,    wine. 

vis    (je),    I    live    (from   vivre) 

vis   (je),  I   saw   (from  voir). 

vite,    qiiickly. 

vitre,  /.,  pane  of  glass. 

voici,  hère   is,   hère  are. 

voilà,   there    is,   there   are. 

voie,  /.,  way. 

voile,  m.,  veil;  /.,  sail. 

voir,  to  see. 

vois  (je),  I  see. 

voisin,    m.,    neighbor. 

voiture,   /.,    carriage. 

voix,  /.,  voice. 

voler,  to  fly,  to  steal. 

voltiger,   to   flutter. 

voudrais    (je),   I   would   like. 

voûte,   /.,   vault,   arch. 

voyager,   to   travel. 

voyageur,   m.,   traveler. 

voyons   (nous),  we  see. 

vrai.  truc. 

vrc.iment,   truly. 


yeux,  iu.  pi.,  eyes;  see  œil. 


traverse,   /.,   crosspiece,   sleep- 

er;    crossway. 
traversin,    m.,   bolster. 
trésor,    m.,    treasure. 
triomphant,   triumphing. 
triste,    sad. 
tronc,    m.,   trunk. 
trottoir,   ;;;.,    sidewalk. 
troupeau,  m.,  herd,  flock. 
trouver,   to    find,   fînd    out. 
tuer,  to  kill,   slay. 
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unir,  to  unité. 
usé,  worn  out. 
utile,  use  fui. 


va   (il),  he  goes,  is  going. 
vache,  /.,   cow. 
vaillant,    valiant. 
vais   (je),  1  go,  am  going. 
vallée,  /.,  valley,  vale. 
vallon,  ;;/.,  vale,  dale. 
vapeur,  /.,   s  team,   vapor. 
vaux  (je),  I  am  worth. 
veau,   m.,   veal,   calf. 
vendre,   to   sell. 
vendredi,   ;;/.,    Friday. 
vendange,   /.,    grape-gathering, 

vintage. 
vendangeur,  m.,  vintager. 
venir,   to    corne, 
vent,  m.,  wind. 
venu,   corne. 
vermeil,   vermilion. 
vermisseau,    m.,    small    worm, 
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Illustrated,   Cloth,  90c.;   Paper,  60c. 

LES    MALHEURS    DE    SOPHIE.     By    Mme.    la    Comtesse    de 

Ségur. 
This    amusing    French    classic    has    long    been    familiar    to 
Krench  children.     It  is  light,  amusing  and  interesting  for  boys 
and  girls. 

Illustrated,   Cloth,   90c.;   Paper,  60c. 

LE  DUC  DE  REICHSTADT.     By  Mme.  H.  Castegnier  and  Prof. 
G.  Castegnier,  B.S.,  B.L. 

Containing  portraits  of  Sarah  Bernhardt  as  L'Aiglon,  and 
of  the  Duc  de  Reichstadt.  The  text  is  in  French  with  copious 
footnotes   in   English.  Paper,  25c. 

Le  BOURGEOIS  GENTILHOMME. 
L'AVARE. 

Two  of  Molière's  Comédies,  written  in  the  form  of  novelettes 
similar    in    idea    to    Charles    and    Mary    Lamb's    "Taies    from 
Shakespeare."     By   Prof.  Albert  M.   Cotte. 
Each,   20c. 
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LANGUAGE   GAMES 

They    are    really    interesting    in    themselves,    as    games,    but 

beneath   their  amusement   lies   their  value  in  assisting  the  pupil 

to  think  and  speak  in  French  or  German. 

French  Construction.  Game,  by  Miss  Theodora  Ernst.  A  pleas- 
ing,  new  and  instructive  mode  of  studying  French,  offering  an 
endless  variety  of  combinations  and  a  practice  on  essential 
rules  of  the  language. — In  a  box,  50  cents. 

French  Conversation  Cards,  by  Miss  Theodora  Ernst.  This  will 
be  found  a  novel  and  pleasing  way  of  studying  the  French 
language. — In  a  box,  50  cents. 

Divided  Proverbs.  An  amusing  and  instructive  game  for  every- 
body,  but  especially  intended  for  teachers  and  students  of  the 
English,  German,  French  and  Spanish  languages. — In  a  box, 
50    cents. 

Jeu  de  "Connaissez-vous  Paris?"  (Do  you  know  Paris?)  This 
game  is  for  home  and  school  use  and  for  tourists.  It  makes 
one  familiar  with  names  of  places  in  the  Great  Metropolis.  A 
Map  has  been  added  which  will  be  of  service  to  the  traveler.— 
In  a  Ijox,  85  cents. 

The  Table  Game,  by  Hélène  J.  Roth.  A  French  game  to  fam- 
iliarize  pupils  with  the  names  of  everythijig  that  is  placed  on 
a  dining-room  table.  Those  who  hâve  played  it  hâve  been 
wonderfully   helped. — 55  Cards   in   a   box,   75  cents. 

Citations  des  Auteurs  Français,  by  F.  L.Bonnet.  This  game  is 
composed  of  96  cards  which  are  arranged  in  24  séries.  Each 
séries  has  the  name  of  an  author  and  three  quotations  from 
his  Works. — In  a  box,  75  cents. 

Jeu  des  Académiciens,  by  Mlle  R.  Sée.  Interesting  and  instruc- 
tive. Twenty  French  authors  contribute  their  wit  and  wisdom 
to  the  entertainment  It  ;nay  be  made  useful  in  circles  for 
conversation   as   a   parlor  game   at  home. — In   a   box,   75  cents. 

Jeu  Illustré  (Fleurs,  Plantes,  Animaux  et  Objets  Divers"),  by 
Aline  Dutoit.  An  illustrated  game  for  teaching  French  to 
beginners,  amuses  children  as  well  as  adults  and  is  a  great 
help  in  teaching  French  conversation. — In  a  box,  50  cents. 

Chansons,  Poésies  et  Jeux  Français,  composés  et  recueillis  pour 
les  enfants  Américains,  par  Agnes  Godfrey  Gay.— 8vo,  boards, 
76   pages.    50   cents. 

Das  Deutsche  Litteratur  Spiel.  by  F.  S.  ZoUer.  A  German  game 
of  authors.  The  plan  is  very  similar  to  that  of  a  well-known 
English  game  of  authors.— In  a  box,  75  cents. 

OTHER    GAMES. 

A  Game  of  Mythology,  by  A.  S.  Foster.  This  game  consists  of 
75  cards.  Each  card  liears  the  name  of  a  wcU-known  character 
in  Mythology  togcther  with  a  number  of  questions  concerning 
his  or  her  famé.  It  is  an  idéal  game  for  home  or  school. — In 
a  l)ox,  85  cents. 

Game  of  the  Caesars.  The  cards  are  reproductions  from  photo- 
graphs  of  ihc  most  beautiful  and  interesting  antique  portrait 
marblcs.  The  counlers  are  rein-oductions  of  Augustan  coins. — 
Price,  comi)lcte,   wilh  fac-similé  of  Roman  coins,  $1.00. 

Chi  Lo  Sa,  the  New  Game  of  Card'^;  four  games  in  one.  Making 
.Something  of  Nothing  and  Nothing  of  Somcthing.  An  easy 
and  plcasant  way  to  Icarn  Addition,  Sublracl  ion.  Multplica- 
tion,  Divison.  Is  wonderful  for  training  the  mcmory  in  a 
plcasatit   and  useful   way.    -In   a   box,  25  cents. 
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WILLIAM     R.   JENKINS    CO.'S 

NEW     COMPLETE     DESCRIPTIVE     CATALOGUE 

WILL  BE  SENT  FREE  ON    REQUEST 


CONTES    CHOISIS 

Comprises  some  of  the  very  best  Nouvelles  of  French 
authors.  They  are  wcU  printed  and  of  convenient  stze. 
Nearly  every  volume  contains  a  vocabulary,  an  introduction 
and  explanatory  notes.  Unless  otherwise  indicated  they  are 
at  the  uniform  priées  of 

18M0,  PAPER,  25  CTS.  CLOTH,  40  CTS. 

1.— La  Mère  de  la  Marquise.    By  Edmond  About 
2.— Le  Siège  de  Berlin.    By  Alphonse  Daudet 
3.— Un  Mariage  d'Amour.    By  Ludovic  Halcvy 
4.— La  Mare  au  Diable.    By  George  Sand 
5. — Peppino.    By  L.  D.  Ventura 
6.— Idylles.    By  Mme.  Henry  Gréville 
7.— Carine.    By  Louis  Enault 
8.— Les    Fiancég    de    Grinderwald,    et    Les    Amoureux    de 

Catherine.     By  Erckmann-Chatrian 
9.— Les  Frères  Colombe.    By  Geo.  de  Peyrebrune 
10.— Le  Buste.    By  Edmond  About 
11. — La  Belle  Nivernaise  (Histoire  d'un  vieux  Bateau  et  de 

son  Equipage).    By  Alphonse  Daudet 
12.— Le  Chien  du  Capitaine.    By  Louis  Enault 
13. — Boum-Boum-     By  Jules  Claretie 
14.— L'Attelage  de  la  Marquise.    By  L.  de  Tinseau 

Une  Dot.    By  E.  Legouvé 
15.— Deux  Artistes  en  Voyage.    By  Comte  de  Vervins 
16.— Contes  et  Nouvelles.    By  Guy  de  Maupassant 
17.— Le  Chant  du  Cygne.    By  George  Ohnet 
18.— Près  du  Bonheur.    By  Henri  Ardel 
19.— La  Frontière.    By  Jules  Claretie. 

20.— L'Oncle  et  le  Neveu,  et  Les  Jumeaux  de  l'Hôtel  Cor- 
neille.   By  Edmond  About 
21.— La  Sainte-Catherine.    By  André  Theuriet 
22.— Le   Morceau   de   Pain   et   Autres   Contes.    By   François 

Coppée 
23.— La   Fille   du   Chanoine   et  L'Album  du  Régiment.    By 

Edmond  About. 
24.— Les   Aventures   du   Dernier   Abencerage.    By    Chateau- 
briand 
25.- L'Auberge  et  Autres  Contes.    By  Guy  de  Maupassant 
26.— La  Lampe  de  Psyché.    By  Léon  de  Tinseau 

27.— Contes  de  la  Vie  rustique 12  mo.   .45       .75 

28.— Sélections  from  François  Coppée 12  mo.    —      .75 

29.— Contes    de    Balzac 12  mo.    —     1.00 

30.— Contes  et  Nouvelles  Modernes.   F.  Bercy.. 12  mo.    —     1.00 
31.— Contes  Merveilleux.    Dr.  L.  Sauveur 12  mo.    —     1.50 

Will  be  crntinued  wîth  stories  oî  other  well-known 
writers.  Further  description  will  be  found  in  our  complète 
Catalogue,  mailed  on  request. 
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